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Capitolul 1

Soneria telefonului tulbur` \ntunericul din dormitor.
Primul ]ârâit o trezi pe Cassandra Kirk dintr-un somn agitat. Al
doilea o f`cu s` se ridice pentru a privi cu greutate spre cifrele
ro[ii [i str`lucitoare ale ceasului cu radio.

Dou` patruzeci [i cinci.
Un telefon la o asemenea or` nu putea \nsemna decât trei

lucruri. Un dezastru la studio – probabil ploaia interminabil`
[i neobi[nuit` \n acest sezon, inundase arhivele video. Moarte
sau boal` \n familie – poate mama ei care locuia \n Florida
c`zuse [i-[i rupsese piciorul. Sau…

Ridic` receptorul dup` cel de-al treilea ]ârâit.
– Alo?
– Hei, Sandy, te-am trezit? Clint McCade se afla probabil pe

alt meridian [i dorea numai s-o salute.
C`scând, Sandy \[i \ndep`rt` p`rul lung, blond, de pe fa]`.
– McCade, e trei f`r` un sfert diminea]a. |n telefon se auzi un

bâzâit. Unde e[ti? \l \ntreb` ea. Te aud de parc` ai vorbi de pe lun .̀
El râse.
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– M-am \ntors \n America. E[ti preg`tit` pentru o vizit`?
Vocea familiar` a lui McCade era la fel de amuzat` ca \ntot-
deauna.

– Iar a sosit acea perioad` a anului? Se \ntinse din nou pe
pat. A venit timpul pentru reuniunea anual` a ciuda]ilor de la
Liceul Henderson?

– Asta \nseamn` c` accep]i s` vin?
– Ce-ai vrea, McCade? O invita]ie tip`rit`? Sigur c` da. Dar

[tii, din cel de-al doilea dormitor am f`cut un birou. Va trebui
s` dormi \n living, canapeaua este extensibil`.

– S`pt`mâna trecut` am dormit \ntr-un cort instalat \ntr-o
p`dure foarte umed`. Crede-m`, n-aveai cum s` te odihne[ti
din cauza ploii. Canapeaua ta e un lux.

– Când ajungi? \l \ntreb` ea. Programul meu de mâine e
foarte \nc`rcat. Am \ntâlniri toat` diminea]a, dar pot ascunde
cheia sub pre[…

– Ai vreo \ntâlnire peste cinci minute? o chestion` McCade.
– Ce?
– Te sun de la magazinul din col]. Râse din nou. Ne vedem

\n câteva minute. Convorbirea se \ntrerupse cu un clic.
Numai Clint McCade avea curajul s-o sune \n toiul nop]ii

de la magazinul din col]ul str`zii. Numai Clint McCade putea
fi atât de \ndr`zne] \ncât s` cread` c` ea nu se va sup`ra dac`
e trezit` din somn [i dac` e nevoit` s` primeasc` un musafir
\ntârziat care nu [i-a anun]at vizita.

Sandy se \ntoarse pentru a pune receptorul \n furc` [i pen-
tru a aprinde lumina. |mbr`cându-[i halatul de prosop se privi
\n oglind`. Ar`ta obosit`, exact a[a cum se sim]ea, din
moment ce era trezit` la trei f`r` un sfert dup` ce adormise
foarte târziu din cauza stresului provocat de programul
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\nc`rcat pe care-l avusese. Dar lui Clint McCade nu-i p`sa cum
arat`. El n-o vedea ca pe o femeie. Pentru el, ea era Sandy,
amica lui din liceu, cea mai bun` prieten`.

Se duse \n buc`t`rie pentru a porni filtrul de cafea. {tia din
experien]ele anterioare c` nu va mai putea dormi cele câteva
ore care mai r`m`seser` din noapte. McCade o va \ntreba ce
f`cuse \n lunile de când nu se mai v`zuser`. Apoi \i va
dest`inui am`nun]it toate planurile lui [i abia dup` aceea va
putea pune capul pe pern`. P`dure umed`. Nu spusese oare
ceva de o p`dure tropical`? Gândindu-se la asta, \[i imagina
c`-i va povesti toat` noaptea.

Sandy zâmbi. Adora s`-l aib` pe McCade \n preajm`.

*
*       *

N-ar fi trebuit s` plou` \n Phoenix, Arizona. Aici era
de[ertul. Dar ploaia \l \nso]ise pe McCade s`pt`mâni \ntregi,
\ncepând de când se afla \nc` \n America de Sud [i continuând
când atinsese curentul care-l ducea spre Los Angeles.

Atunci de ce era surprins c` aceast` ploaie c`zuse peste el
[i pe tot drumul de la Los Angeles pân` la Phoenix? La naiba,
atingând acest record, ar fi putut porni spre lun` [i era sigur
c` ploaia \l va urma pân` acolo.

Parc` Harley-ul lui sub acoperi[ul complexului de
blocuri, lâng` micu]a ma[in` bleu a lui Sandy [i opri
motorul. Era ud leoarc`. Haina de piele neagr` era flea[c` [i
din ghete ie[ea ap` când c`lca. Geanta cu haine era \mbibat`
cu ap` [i nu credea c` va g`si vreo bluz` uscat` cu care s` se
poat` schimba.
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Camera video era bine protejat` \n cutia ei. Ar fi putut s`
se scufunde o dat` cu Titanicul [i cutia ar fi r`mas f`r` etan[`.
N-avea importan]`. Aceast` camer` fuc]iona la fel de bine [i \n
ap` [i pe uscat.

Desprinse cutia cu camera din spatele motocicletei [i privi
\n sus spre luminile de la apartamentul lui Sandy \n timp ce-[i
c`ra bagajul prin ploaie  \n curtea interioar`.

La naiba, acum c` ajunsese aici era mai speriat ca niciodat`.
Ce-i va spune? C` st`tuse numai un minut \n livingul lui din
Los Angeles [i se gândise serios la faptul c` timp de trei luni
f`cuse pe cameramanul \ncercând s` descrie p`durile tropi-
cale [i c` pornise repede pe [oseaua ce ducea spre Phoenix
numai cu camera video [i câteva schimburi, printre care tri-
couri \ngr`m`dite la repezeal`?

|i va spune lui Sandy c` la Los Angeles realizase c` \ntreaga
lui via]`, \ntreaga existen]` erau false [i ireale [i c` intrase \n
panic` deoarece era incapabil s`-[i aminteasc` un singur
moment fericit din anul care trecuse, un singur moment \n
care se sim]ise cu adev`rat fericit?

|[i amintise apoi excursia pe care o f`cuse cu Sandy la
gr`dina zoologic` din Phoenix ultima dat` când o vizitase.
Atunci fusese fericit. De fapt, fusese fericit \ntreaga
s`pt`mân` \n care o vizitase. Petrecuser` dou` zile vizionând
filme, mergând la cinematograf diminea]a devreme [i
plecând la \nchidere, v`zând [ase filme pe zi, mâncând
numai floricele, bând sifon [i ca desert \nghe]at` cu alune.
Merser` [i prin de[ert c`utând [opârle [i iepuri, p`rând a fi
doi copii din New Jersey care \ntâlnesc pentru prima dat`
s`lb`ticia Arizonei. Râseser` atât de mult \ncât avuseser`
dureri de stomac.
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Sandy era prietena lui cea mai bun`, confidentul lui, insu-
la care r`m`sese \n mijlocul oceanului.

Frumoasa Sandy, cu zâmbetul ei timid, p`rul ca aurul [i
ochii de albastrul cel mai pur pe care-l v`zuse vreodat`. Sandy
era de[teapt`, minunat` [i talentat`, dar total incapabil` s`-[i
recunoasc` aceste calit`]i. Nu  era con[tient` de sine [i n-avea
idee cât de deosebit` era. Când se privea \n oglind`, \nc` mai
vedea o feti]` \mbr`cat`  \n haine s`r`c`cioase care a tr`it
modest \ntr-o suburbie din New York unde popularitatea la
liceu ]i-o câ[tigai dup` ma[ina pe care tat`l putea s-o cumpere
fetei lui. Dar Sandy nu avusese tat`, iar mama ei nu-[i putea
permite nici pentru sine o ma[in`, cu atât mai pu]in pentru
Sandy.

Feti]a adoptase o atitudine \n genul “s`-i ia naiba pe to]i” [i
avea un mare sim] al umorului, dar nesiguran]a pe care o
sim]ea nu disp`ruse niciodat`. 

Punând camera pe podea, McCade sun` la u[`.
Aceasta se deschise imediat [i ap`ru zâmbetul cald al lui

Sandy care st`tea \n hol. Dar expresia din ochii ei, care \i
urau bun-venit, se schimb` repede, ar`tând \ngrijorare [i
uimire.

– Oh, McCade! exclam` ea. E[ti plin de noroi!
|ntr-adev`r, a[a era, din cre[tetul capului pân` la cizmele

negre de cowboy pe care le purta.
– Nu te mi[ca, \i ordon` ea, luând  camera [i geanta ud`

din mâna lui [i c`rându-le repede pe linoleul lucios de pe
podeaua buc`t`riei, unde noroiul era mai u[or de [ters.

– Of, murmur` ea \n timp ce se \ntorcea privindu-i hainele
murdare. Scoate totul de pe tine. Te duci direct la du[, nu
intri \n halul `sta \n casa mea.
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McCade se rezem` de tocul u[ii, \ncruci[ându-[i bra]ele.
– Sandy, vedea mea prieten` [i amic`, doar n-ai de gând s`

m` obligi s` m` dezbrac pe holul de la intrare, nu-i a[a?
– Chiar asta voi face. |[i \ncruci[` [i ea bra]ele, zâmbindu-i

dulce. Abia mi-am cur`]at covoarele, vechiul meu prieten [i amic.
P`rul \i c`dea \n valuri pe umeri [i fa]a n-avea nici o urm`

de machiaj. Ar`ta bine, frumoas` [i mai tân`r` decât cei
dou`zeci [i [apte de ani pe care-i avea. Din punctul de vedere
al unui artist, puteai spune c` figura ei este aproape de per-
fec]iune. Era de un oval aproape perfect, cu o frunte \nalt`,
obraji bine propor]iona]i care-i confereau un aspect aproape
exotic când zâmbea. Nasul nu era nici mare nici mic, iar b`rbia
[i gura erau expresive. Buzele erau pline, gura generoas`
curbat` \ntr-un zâmbet care-i ar`ta din]ii albi, perfec]i. Dar
ochii…

Forma lor delicat` [i alungit` oferea o culoare bleu-gri atât
de intens` \ncât aveai impresia c` sunt picta]i. Deosebi]i de
multe alte perechi de ochi alba[tri, cei pe care-i avea Sandy nu
erau amesteca]i cu refelexe galbene sau verzi. Erau de un
albastru-gri pur, \nconjura]i de sclipiri minunate care se
rev`rsau \n albul imaculat ce \ncepea de la iris. Extraordinar.
Sandy avea cu adev`rat ochi minuna]i.

McCade c`utase \n toat` lumea o pereche de ochi ca
ace[tia, dar nu g`sise niciodat` a[a ceva.

|n ace[ti ochi se afla acum o expresie \ntreb`toare,
deoarece privirea lui devenise prea scrut`toare.

– Ar`]i bine, Sandy, zise el zâmbind, \n timp ce se a[eza pe
sc`ri pentru a-[i scoate cizmele.

– Tu ar`]i ca dracu’, replic` ea. Cum se numea ursul acela,
grizzly?
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Era greu s` spui cum ar`ta McCade sub tot acel noroi. P`rul
ud era negru din cauza noroiului [i-i trecea de umeri, iar
partea de jos a fe]ei atr`g`toare era acoperit` de o barb` crea]`
[i o musta]` asem`n`toare. Nasul \i era caracteristic, lung [i
drept, pu]in prea mare, [i \i domina \n totalitate figura. Numai
atunci când zâmbea.

|i zâmbi din nou, famliar [i amuzat. P`rul de pe fa]` \i
ascundea linia frumoas` a buzelor, \ns` din]ii p`reau mai
albi \n contrast cu p`rul negru cârlion]at. Ar`ta obosit [i
avea mai multe riduri la coada ochilor decât ultima dat`
când \l v`zuse. Iar când o privi v`zu \n ochii lui alba[tri o
urm` de triste]e.

– Am fost \n America de Sud pentru o “\ntoarcere \n
natur`”. |[i scose haina de piele \mbibat` cu ap`.

– Ai uitat s`-]i iei aparatul de ras.
Se strâmb`, dar nu neg` acest lucru. Tricoul negru pe care-l

purta era leoarc`; [i-l scoase repede peste cap.
Mu[chi. McCade avusese \ntotdeauna mu[chi, chiar de

când era la [coal` unde se \ntâlniser`, el fiind \n clasa a [aptea
[i ea \ntr-a [asea. Sandy reu[i s` r`mân` nep`s`toare când \i
v`zu corpul sculptat perfect. Chiar [i acum putea ie[i cu
McCade [i s` r`mân` indiferent` la faptul c` ar`ta extraordinar
[i c` femeile tinere [i frumoase \i d`deau târcoale.

Ei bine, probabil c` nu era chiar indiferent`.
Dac` ar fi fost a[a, n-ar fi r`mas la u[` pentru a privi cum

\[i scoate blugii uzi de pe picioarele puternice, sim]ind o
durere acut` când se gândi c` tecuser` aproape patru ani de
când avusese o rela]ie intim` cu un b`rbat.

Zâmbi pentru sine. Dac` avea noroc, acest lucru se va
schimba foarte repede.
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– Ce-i de râs? o \ntreb` McCade care-[i scoatea pantalonii
ajun[i la glezne.

– Via]a mea, spuse Sandy. Du[ul mai \ntâi [i dup` aceea
am`nuntele nesemnificative.

McCade purta o pereche de chilo]i scur]i, colora]i [i strân[i
pe talie de o band` din elastic alb pe care o prinse \n mân`,
privind-o.

– E[ti sigur` c` vrei s`-mi scot toate hainele? o chestion` el
ridicând o sprâncean`.

– Nu, nu, McCade, zise ea repede. Intr`. E[ti curat. M`
\ndoiesc de faptul c-ai reu[it s`-]i bagi noroi \n chilo]i.

– Nu-mi  sp`la geaca, spuse el disp`rând \n holul care
ducea spre baie.

– Desigur, nu-]i voi sp`la geaca de motociclist,  murmur`
Sandy scuturând din cap când \i v`zu hainele murdare.

Dup` ce \i duse cizmele [i geaca \n buc`t`rie, a[ez` restul
lucrurilor \n ma[ina de sp`lat [i se \ndrept` spre geanta ud`
pe care el o dusese \n fa]a u[ii de la baie. McCade ar`ta bine
\mbr`cat \n orice. De asemenea, ar`ta bine [i dezbr`cat.

S`-]i fie ru[ine, Cassandra Kirk, se cert` ea \n gând pentru
c` avea p`reri atât de lascive despre vechiul ei amic, McCade.
|i d`duse foarte clar de \n]eles timp de cincisprezece ani c`
erau numai prieteni. |n afar` de asta, un b`rbat care are \ntâl-
niri cu modele [i actri]e nu s-ar uita la ea.

Oftând, se duse \n dormitor pentru a c`uta \n dulap vechea
ei rochie de cas`. Chiar dac` era roz, era cea mai larg` [i cea
mai confortabil` dintre toate.

Du[ul curgea cu toat` puterea [i aburul ie[ea pân` \n hol.
Sandy \ntredeschise u[a [i ridic` vocea pentru ca McCade s-o
aud` prin torentul de ap` ce-l \nconjura.
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– |]i ag`] o rochie de u[`, spuse ea. {i pun un prosop curat,
pe chiuvet`, bine?

– {tii ce-a[ mai putea dori? veni vocea puternic` a lui
McCade din spatele perdelei de plastic.

– Mi-e team` s` te \ntreb, murmur` Sandy. Ce?
McCade trase pu]in perdeaua [I o privi. Expresia fe]ei lui

era una pe care n-o mai v`zuse niciodat`. Ochii \i sclipeau
plini de dorin]` [i zâmbetul \i disp`ruse de pe buze. Ar`ta ca
un pr`d`tor. Ceva o f`cu s`-l \ntrebe \ngrijorat`:

– Te sim]i bine, McCade?
– O bere, spuse el ca [i când n-o auzise, dup` care trase

perdeaua.
Sub apa cald` a du[ului, McCade \nchise ochii, l`sând

\ntreaga presiune s`-i biciuiasc` fruntea. Nu se sim]ea bine
deloc. Trecea printr-o perioad` grea, se sim]ea prost [i acum,
când se afla aici, nu putea s`-[i fac` pu]in curaj pentru a-i
spune de ce a venit. {tii ce-a[ mai putea dori? o \ntrebase el.
Dar nu-i r`spunsese a[a cum ar fi trebuit. Pe tine, ar fi vrut s`-i
spun`. Ar fi dorit s` ias` de sub du[ [i s-o strâng` \n bra]e.
Probabil  c` sub halat nu avea decât o pijama scurt` din
m`tase.

Oftând, \ncerc` s` se concentreze pentru a reu[i s` rezolve
problema. Va trebui s`-i spun` totul, va trebui s`-i spun` pur
[i simplu. De aceea venise aici, nu-i a[a?

McCade \nchise apa. Inelele de plastic scâr]âir` pe bara de
metal când trase la o parte perdeaua du[ului [i lu` prosopul
pe care i-l adusese Sandy. Se [terse [i porni spre living,
gândindu-se c` va bea o bere [i-[i va face pu]in curaj \n timp
ce o va asculta pe Sandy care-i va vorbi despre munca ei de zi
cu zi. Apoi va trage adânc aer \n piept [i-i va spune… ce? C`
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avea nevoie de ea? C` o dorea mai mult decât dorise vreodat`
pe cineva sau ceva? C` Dumnezeu trebuia s`-l ajute pentru c`
era mai mult decât sigur c` o iubea? 

Nici m`car nu era sigur c` putea pronun]a acest cuvânt  cu
voce tare. 

O sticl` desf`cut` de bere \l a[tepta pe m`su]a de cafea din
living. Sandy st`tea \ntr-un col] al canapelei, cu picioarele ghe-
muite sub ea. Strânse bine cordonul halatului roz de baie [i se
a[ez` lâng` ea.

– Rozul se potrive[te de minune cu barba ta, spuse ea.
A[adar, spune-mi, McCade, ce-ai mai f`cut? Ai cercetat
p`durile tropicale? Hai, poveste[te-mi tot.

Dar el scutur` din cap \n timp ce sorbea lung din sticla de bere.
– Mai \ntâi tu.
Se \ntoarse spre el [i \ntinse o mân` pe sp`tarul canapelei.
– Am \ncheiat un contract uimitor. Ochii ei str`lucir`. {tii

cine e Simon Harcourt?
McCade studie sticla de bere, oftând mul]umit. Dup` aceea

d`du negativ din cap.
– Nu, nu [tiu.
– Pe plan local nu e prea cunoscut, spuse Sandy. E un

milionar care sprijin` arta [i ecologi[tii. Acum câ]iva ani, a avut
un aport semnificativ \n domeniul educa]ional, \ncepând un
program de prevenire a SIDA. Ridic` b`rbia cu admira]ie [i
respect. Oricum, pentru a face povestea cât mai scurt`, vrea s`
ajung` guvernator [i abia am \ncheiat afacerea cu oamenii lui.
Voi face majoritatea reclamelor pentru compania lui – \n acest
moment doresc cinci –, \mpreun` cu dou` documentare,
unul de zece [i altul de treizeci de minute.

McClade \i zâmbi prietene[te.
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– E minunat, Sandy. Care e rolul t`u? Produc`tor? Director?
– Ambele. De fapt, voi face chiar eu unele film`ri.
– Sunt liber \n acest moment, dac` dore[ti o mân` de aju-

tor.
Sandy \l privi ne\ncrez`toare.
– Glume[ti? Dup` aceast` \ntrebare scutur` din cap [i

spuse: N-a[ putea s`-]i pl`tesc nici m`car un sfert din onora-
riile cu care e[ti obi[nuit.

El oft`.
– Pl`te[te-m` cum vrei. Mi se pare c` va fi amuzant [i…
Ea \l privi insistent, dup` care-i cuprinse gâtul cu

mâinile [i-l \mbr`]i[` prietene[te. }inând \nc` \n mân`
sticla de bere, McCade o \nconjur` cu bra]ele, \nchise
ochii [i mirosi parfumul pl`cut al p`rului ei. La naiba,
era atât de cald`, blând` [i dulce. De ce-i trebuise atâta
timp s` realizeze c` tot ceea ce-[i dorise vreodat` se afla
aici?

Ea se \ndep`rt` [i-i zâmbi bucuroas`.
– E[ti angajat, spuse ea fericit`. Vom munci trei sau patru

s`pt`mâni pentru a strânge materialul necesar.
–  N-am de gând s` plec nic`ieri. O privi adânc \n ochi.

Dumnezeule, oare ea nu putea sim]i cum inima lui dorea s`
ias` din piept? |[i adun` curajul. Trebuia s`-i spun`. Uite,
Sandy…

– Mai am multe s`-]i spun. Se eliber` din bra]ele lui [i se
a[ez` \n col]ul ei. |i zâmbi amuzat` [i recunosc`toare.
McCade, m-am \ndr`gostit.

El o privi uimit.
– Te-ai \ndr`gostit?
Sandy \ncuviin]`, privindu-l cu ochi plini de fericire.
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– |n sfâr[it, am g`sit b`rbatul visurilor mele, spuse ea.
S`pt`mâna trecut`. |l cheam` James Vandenberg. James
Austin Vandenberg al patrulea, po]i crede asta? Este mâna
dreapt` a lui Harcourt. A absolvit avocatura la Harvard, este
inteligent, dr`gu] [i \nalt, cam de aceea[i statur` ca tine. E
extrem de atr`g`tor, are p`rul negru pu]in ondulat [i ni[te
ochi c`prui pentru care ]i-ai da sufletul. E singur, bogat, iar la
cei treizeci [i trei de ani pe care-i are pare mai plin de via]` ca
mine…

Cuvintele lui Sandy parc`-l loveau pe McClade \n timp ce o
privea \nm`rmurit. Era \ndr`gostit`. De altcineva. |i venea r`u
de la stomac, deoarece sim]ea c` inima i s-a oprit.
Dezam`girea \l f`cea s` devin` nervos. La naiba, de ce nu
venise acum o s`pt`mân`? De ce nu-i spusese ceea ce simte cu
luni \n urm`, atunci când o vizitase? Era sup`rat, r`nit [i
[ocat… [ocat de faptul c` norocul lui incredibil \l p`r`sise.
Puse cu grij` sticla de bere pe mas`, uimit c` mâinile nu-i
tremurau incontrolabil.

– Este aici? o \ntreb` el repede, \ntrerupând-o.
– Ce?
– Este aici, acum?
|n]elegând ce vrea el s` spun`, Sandy ro[i.
– Nu!
– De ce?
– Abia l-am cunoscut s`pt`mâna trecut`…
– Dac`-l iube[ti cu adev`rat, Sandy, de ce mai a[tep]i?
Sandy \[i mut` privirea de la ochii tri[ti ai lui McCade,

se ridic` pentru a se a[eza mai bine [i râse scurt, for]at.
D`du u[or din cap [i \[i \ndep`rt` p`rul care-i c`dea pe
fa]`.
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– Dac` vrei s` [tii adev`rul, James nici m`car nu [tie c`
exist, \n]elegi? E[ti fericit, McCade?

Nu. Nu era fericit. Dar de ce nu? De ce nu se sim]ea u[urat?
Sandy  \nc` avea o rela]ie cu acest b`rbat inteligent, avocat
dr`gu] cu nume lung care sem`na cu sunetul banilor. Acest
b`rbat era probabil cea mai potrivit` alegere pentru ea [i nu
se \ndoia c` via]a ei cu acesta ar fi mai u[oar` decât cu el.

– Destul despre mine [i James, zise ea. Poveste[te-mi
despre p`durea tropical`…

– Kirk, \]i pot povesti mâine? o \ntreb` McCade. Eu… tre-
buie s` m` \ntind pe canapea chiar acum. Sunt extrem de
obosit…

Ochii lui Sandy erau mira]i.
– Da, sigur. |l privi cu aten]ie. Te sim]i bine, McCade? e[ti

cam palid.
– Drumul a fost prea lung, spuse el \ntinzându-se.
|l privea acum serioas`, [i cu ochi tri[ti.
– Clint, spuse ea \n cele din urm`, \mi vei spune dac` ai

vreo problem`, nu-i a[a?
El o privi fix.
– Desigur. E[ti cea mai bun` prieten` a mea, zise el simplu.

Dar cu adev`rat sunt… obosit.
Ea \i zâmbi [i McCade reu[i \ntr-un fel s`-i r`spund`, \ncer-

când s` ascund` faptul c`-[i sim]ea inima spulberat` \n mii de
buc`]i.
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Capitolul 2

McCade pl`nuise s`-[i rad` barba când va ajunge \n
Phoenix. Dar diminea]` când se privi \n oglinda din baie, nu
reu[i s` suporte gândul c`-[i va ar`ta \ntreaga fa]` – [i expre-
sia dezam`git` care [tia c` st` ascuns` \n spatele b`rbii –
privirilor celor din  jur.

Sandy pusese ceasul s` sune la ora zece pentru el. Aceasta
\i d`dea destul timp s` fac` un du[ [i s` guste ceva \nainte de
\ntâlnirea de produc]ie pe care o stabilise \n biroul ei, la
unsprezece [i jum`tate.

Când \[i \mbr`c` blugii strâm]i, scutur` din cap [i se privi
uimit. De ce nu plecase pân` acum?

Toat` diminea]a oscilase \ntre posibilit`]ile pe care le avea.
Putea s` \ncalece pe motociclet` [i s` ias` din ora[ la fel de
repede cum intrase. |ns` \i promisese lui Sandy c-o va ajuta cu
film`rile. Desigur, când f`cuse acea promisiune nu [tiuse c`
era \ndr`gostit` de un alt b`rbat …

De asemenea, putea s` r`mân` \n ora[ [i s` saboteze orice



\ncercasre a ei de-a se apropia de atr`g`torul avocat, dup`
care s-o ajute s`-[i revin` din dezam`gire. Sau, putea s` joace
rolul vechiului prieten care-o va consola.

|n timp ce parca \n fa]a Video Enterprises inc., \ncepu s`
devin` nehot`rât. Trebuia s` a[tepte pentru a vedea exact ce
fel de om era James Austin [i nu mai [tia cum al paisprezece-
lea \nainte de-al putea caracteriza \n vreun fel. |n afar` de asta,
dac` avea de gând s` dispar` trebuia s` se gândeasc` la o
explica]ie plauzibil` pentru Sandy. Deocamdat`, ea era pre-
ocupat` cu strângerea materialelor pentru proiectul
campaniei.

U[ile liftului se deschiser` [i se trezi fa]` \n fa]` cu imaginea
lui reflectat` \ntr-o oglind` imens`. Aproape c` nu se recunoscu.
P`rul lung [i barba, c`rora li se al`tura statura \nalt` [i muscu-
loas`, \l f`ceau s` arate ca o namil` \ntr-un bar de motocicli[ti sau
ca un s`lbatic care d`dea buzna \ntr-un loc civilizat.

McCade str`b`tu holul c`tre sala principal` de conferin]e
c`reia el \i spunea camera de tortur`. Era o camer` spa]ioas`
cu geamuri imense oferind panorama de[ertului care \ncepea
dincolo de gardul cl`dirii. O mas` mare, oval`, se afla \n
mijlocul unui covor de culoarea p`mântului [i era \nconjurat`
de mai mult de o duzin` de scaune confortabile.

– V` pot ajuta cu ceva? \l \ntreb` Frank Williamson, asis-
tentul lui Sandy, aproape chiar \n momentul \n care p`[i \n
camer`.

– Hei, Frank, spuse McCade \n timp ce \n spatele ochela-
rilor ochii tân`rului se m`rir` de uimire.

– McCade, Dumnezeule, poate c` e un [oc pentru tine s`-]i
spun c` e[ti plin de p`r.

McCade zâmbi.
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– Sunt eu cel nou. Ce crezi?
Frank \[i \ncruci[` bra]ele [i-l studie.
– Cred c` pentru un tip care de obicei atr`gea toate femeile

ce-i ie[eau \n cale, ar`]i ca naiba, spuse el \ntr-un târziu. Ce s-a
\ntâmplat? Ai r`mas singur pe o insul` pustie?

McCade \[i \ncruci[` bra]ele la rândul lui.
– Frank. Când spune cineva “ce crezi?” acea persoan` nu

vrea s` [tie cu adev`rat ce gânde[ti. Ai auzit vreodat` de
cuvântul “tact”?

– Tactul este pentru doamnele \n vârst` care abia [i-au vop-
sit p`rul, \i zise Frank. Nu pentru un tip ca tine care are un
trup mai masiv [i mai musculos decât Arnold Schwarzenegger,
spuse el mai \ncet. {tii? {efa n-a mai avut nici o \ntâlnire de la
ultima ta vizit`.

Amândoi se \ntoarser` pentru a privi \n camera unde Sandy
urm`rea peisajul pe geam \n timp ce vorbea cu un b`rbat care
trebuia s` fie James. 

Inima lui McCade tres`ri când v`zu costumul scump, croit
impecabil, de comand`, pe care-l purta acel b`rbat. Aproape
se opri când \l studie mai bine pe James, al c`rui costum se
mula perfect pe corpul lui. Era un b`rbat \nalt, pu]in mai
scund decât el, puternic, cu umeri la]i, talie sub]ire [i picioare
zvelte. James se \ntoarse pu]in [i McCade \i v`zu expresia fe]ei.
Tr`s`turile erau fine [i atr`g`toare, nasul lung [i aristocratic.
B`rbia era puternic` [i buzele sub]iri, feminine aproape.  

La naiba. Cu p`rul negru ondulat tuns scurt [i cu ochii
\nchi[i la culoare, acest tip p`rea s` aib` poza tip`rit` \n
dic]ionar cu explica]ia “b`rbatul visat”.

– Cum reu[e[ti s`-ntre]ii o rela]ie platonic` \n preajma
unei persoane ca [efa este unul din cele mai mari mistere ale
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lumii, McCade. Frank \[i privi agenda [i ceasul de pe perete.
A[az`-te pe un scaun, amice, vom \ncepe imediat.

McCade se \ndrept` spre masa oval` [i se pr`bu[i pe cel
mai apropiat scaun, din stânga celui din capul mesei, [tiind c`
acolo se va a[eza Sandy.

O urm`ri discutând cu James. Umerii ei erau \ncorda]i [i
corpul ]eap`n. Avea impresia c` nu e \n stare s`-l priveasc` \n
ochi pe acel b`rbat. Era foarte nervoas`. Mâinile ei nu aveau
stare [i se ag`]aser` de dosarul pe care-l ]inea strâns, ca pe
ceva scump.

|l v`zu a[ezat la mas` [i zâmbetul i se \nc`lzi dintr-o dat`.
– Gee [i eu vom l`sa la o parte toate problemele pentru a

te duce la o frizerie \n aceast` diminea]`, spuse ea \ncet când
se a[ez` lâng` el.

McCade \[i mângâie barba.
– M` gândeam s-o mai las s` creasc`. Zâmbi. A[ vrea s` fie

ca a tipilor de la ZZ Top, ce zici?
Dar ea nu mai era atent`, deoarece James se a[ezase chiar

\n dreapa ei, fa]` \n fa]` cu McCade.
Drace, tipul ar`ta [i mai bine de aproape. |n timp ce-l stu-

dia, privirea b`rbatului brunet o sus]inu pe-a lui. Pentru o
clip`, McCade z`ri umbra dezaprobatoare din ochii lui, sau
poate era numai ne\ncredere \n acei ochi c`prui combinat` cu
uimire [i nelini[te.

Era o privire pe care n-o puteai confunda [i care spunea
clar c` James nu avea \ncredere \ntr-o persoan` care ar`ta ca
McCade.

Ce minte \ngust`, se gândi McCade.
James Vandenberg IV era la fel ca cei din liceu, care \i res-

pingeau pe Sandy [i McCade pentru simpla lor \nf`]i[are [i pen-
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tru c` nu-[i permiteau s` poarte blugi de firm` [i haine scumpe.
Oare Sandy nu vedea asta? Dar apoi realiz` c`, \n ciuda

tratamentului greu de suportat pe care-l aplicaser` colegii
lor, Sandy reu[ise \ntotdeauna s` atrag` aten]ia [i s` fie
acceptat` \n cercul elitei din liceu. Atr`gând aten]ia [i
cucerind inima lui James, va ob]ine ceea ce reu[ise \ntot-
deauna.

A[teptase un b`rbat ca James \ntreaga ei via]`.
Valul de gelozie care-l lovi pe McCade aproape \i lu`

r`suflarea.
Se gr`bi s` priveasc` paginile programului, pe care Sandy i

le  a[ezase \n fa]`.
Respir` adânc [i citi c` primele film`ri din program se vor

face sâmb`t` seara. Va avea loc o strângere de fonduri, o cin`
dansant` la Pointe, unul din marile restaurante din Phoenix.
Harcourt va ]ine un discurs pe care Sandy dorea s`-l
foloseasc` \n avantajul clientului.

– Dac` vor exista \ntreb`ri sau probleme \n timpul
film`rilor, iar eu [i Frank nu vom fi disponibili, spunea Sandy,
domnul Vandenberg va fi cel care va g`si r`spunsurile [i
rezolv`rile.

– James, o corect` el zâmbind fermec`tor. Dar \l privi pe
McCade parc` spunându-i c` este domnul Vandenberg pentru
oricine arat` ca el. 

– Bine, ne-am \n]eles atunci, conchise Sandy \ncheind
[edin]a. Ne vedem to]i sâmb`t`.

*
*       *
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Sandy se privea \n oglind`, \n timp ce prietenul lui
McCade, Tony, \i punea p`rul pe bigudiuri. 

– Dar nu vreau un permanent, spuse ea pus` pe ceart`. Mi-am
f`cut unul odat`, \]i aminte[ti, McCade? Ar`tam de parc` eram
electrocutat`. N-am mai ie[it \n ora[ luni de zile.

– Eu ]i-am f`cut acel permanent, dulcea]`? o  \ntreb` Tony,
sunetul pe care-l f`ceau clamele bigudiurilor \ncetând atunci
când \i \ntâlni ochii \n oglind`. Era un b`rbat masiv, \nalt [i cu
tr`s`turi bine definite. Purta o c`ma[` verde pal ca de chirurgi,
pantaloni albi [i sandale.

Culorile reci pe care le purta se potriveau cu decorul
modern al salonului de coafur`. Totul era atât de curat \ncât
str`lucea.

– Eu l-am f`cut? o \ntreb` din nou Tony.
– Nu, r`spunse ea cu greu.
– Ei bine, `sta-i adev`rul. |i zâmbi angelic [i \[i continu`

munca.
Sandy \l privi pe McCade care se rezema de un perete, cu

bra]ele \ncruci[ate la piept.
– Dac` n-o s`-mi plac`?
– O s`-]i plac`, \i promise Tony. Scumpa mea, pot garanta asta.
McCade \l cunoscuse pe Tony la Hollywood, \n timpul

unor film`ri. |i spusese lui Sandy c` multe dintre vedete se
l`saser` coafate de mâinile lui dibace [i nu le dezam`gise
niciodat`. Tony se mutase \n Arizona din cauz` c` avea astm [i
mul]i dintre clien]ii lui din capitala filmului f`ceau zborul
scurt spre Phoenix numai pentru c` nu doreau s` \ncap` pe
mâna altui coafor din Los Angeles.

– McCade, tu urmezi, \i spuse Tony. Robinson Crusoe ar`ta
mult mai bine, dragul meu.
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– Nu ast`zi, Tony, replic` el. Nu am timp.
– Nu-mi va lua mai mult de patruzeci de minute, spuse

Tony. Timp \n care va fi gata permanentul lui Sandy.
– Dar n-am fost de acord… \ncepu Sandy.
– Nu, merg la cump`r`turi, o \ntrerupse McCade. Am de

gând s` \nnoiesc garderoba lui Sandy.
Ea \ncepu s` râd`.
– Tu? Ai de gând s`-mi cumperi haine noi?
Zâmbi plin de triste]e.
– {tiu ce-i place unui b`rbat.
– De asta mi-e fric`.
– Termin` cu permanentul. Trec s` te iau… Când, Tony?
– |n dou` ore.
– Dou` ore, spuse McCade.
– Nici m`car nu [tii ce m`suri am, protest` Sandy.
– Por]i patruzeci  spuse el. Treizeci [i [ase la pantofi, iar

sutienul num`rul 2 cup` B.
– M` uime[ti, rosti cu greu Sandy. Anun]`-i pe to]i, de ce

n-o faci? Cred c` sunt câteva doamne cu capetele sub c`[ti,
care din p`cate nu te-au auzit!

Dar vorbea cu spatele lui \n timp ce el se \ndrepta spre
ie[ire ridicând o mân` \n semn de r`mas-bun.

– Suntem gata pentru permanent? o \ntreb` Tony, zâm-
bind cu o figur` de \ngera[.

– Chiar crezi c` voi ar`ta bine? \l chestion` ea.
Zâmbetul lui Tony se l`rgi.
– Minunat, bine nu e cuvântul potrivit pentru planurile

mele. |i ridic` p`rul lung. Imagineaz`-]i. Bucle mari, u[oare \n
jurul fe]ei tale. P`rul t`u va prinde contur, \i voi da via]`. O
singur` privire spre p`rul t`u va fi de ajuns pentru ca McCade
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s` devin` s`lbatic. Nu va putea s`-[i re]in` impulsul de-a te
atinge. {i asta e o promisiune.

– Eu [i McCade suntem numai prieteni, zise Sandy. 
– Sigur c` da. Zâmbetul lui Tony triumfa, f`r` s` dea

crezare celor ce auzea.
Sandy scutur` din cap, râzând.
– F`-l, se auzi ea spunând. Hai s`-l facem.

*
*       *

McCade puse ultima saco[` cu cump`r`turi \n micu]a
ma[in` a lui Sandy [i se \ndrept` spre salonul lui Tony. Era
\ntr-o stare proast` [i aceasta fusese probabil ultima oprire pe
care-o f`cuse. Intrase \ntr-un luxos magazin de lenjerie [i se
gândise s` cumpere lucruri fascinante \n care n-o va vedea
niciodat` pe Sandy. Gândindu-se la James Vandenberg [i la
faptul c` acesta va vedea m`tasea moale, colorat` [i dantela
fin` pe corpul ei minunat, \nnebuni.

De ce naiba f`cea asta?
Pentru c` o iubea pe Sandy. Pentru c` dorea s` fie fericit`.

Pentru c` o parte a sufletului s`u \nc` mai spera ca ea s` se
r`zgândeasc`, s`-l \mbr`]i[eze cu patim` \ntr-o zi [i s`-i declare
c` n-ar putea s`-l iubeasc` pe James niciodat` pentru c` inima
ei \l dorea numai pe el.

Sigur c` da. Viseaz` \n continuare, McCade.
Deschise u[ile micului salon al lui Tony. Valul de aer

rece \l izbi chiar \n momentul \n care o v`zu [i asta era bine
pentru c` altfel ar fi le[inat din cauza sângelui care-i clo-
cotea \n vine.
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P`rul lui Sandy era piept`nat cu c`rare pe mijloc [i
din cre[tet dat pe spate \n bucle mari care-i \nconjurau
fa]a frumoas`. Forma o cascad` \n jurul umerilor [i pe
spate, iar buclele prindeau toate reflexele luminii,
p`rând a str`luci ireal. Aveai impresia c` are extrem de
mult p`r. Permanentul reu[it oferea volum [i \i l`sa gâtul
mai liber.

Mânca o \nghe]at` de portocale [i crem` de vanilie stând \n
picioare [i discutând cu Tony [i urm`torul client. McCade o
urm`rea perplex cum limba ei roz lua câte o buc`]ic` din vâr-
ful \nghe]atei delicioase. La un moment dat, ea privi \n sus [i
ochii li se \ntâlnir`. 

McCade privi repede \n alt` direc]ie, fiindu-i fric` s` nu ia
spontan foc. Trase aer adânc \n piept [i se for]` s` zâmbeasc`
\n timp ce se \ndrepta spre ea.

– Ar`]i superb. Cred c` ]i-am spus asta de la \nceput, nu-i
a[a?

– Nu. Ea \[i \ndrept` aten]ia spre \nghe]at`. Nu mi-ai spus.
Urm`toarea client` a lui Tony era o femeie \n vârst`, cu

sprâncene creionate [i p`r alb, rar, care fiind ud i se lipise de
cap. Privi \n oglind` spre Sandy [i McCade.

– Prietenul t`u are nevoie de o tunsoare, spuse ea. {i de un
b`rbierit.

– Se poart` ca un copil când e vorba de p`rul lui, zise
Sandy ca [i când el n-ar fi fost de fa]`.

– Cu toate acestea, nu arat` r`u deloc, decise femeia, dar
nu prea cred c` e genul t`u, draga mea. Se apropie de Sandy
[i vorbi foarte \ncet pentru ca McCade s` n-o aud`. Genul
lui de b`rbat nu e destul de bun pentru o tân`r` frumoas`
ca tine.
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Din cercurile pe care Tony le f`cea cu mâinile \n jurul
capului femeii era clar c` vrea s` spun` c` nu e s`n`toas` [i c`
vorbe[te aiurea. McCade  se \ntoarse, f`r` a a[tepta ca Sandy
s` vad` durerea din ochii lui.

– Ah, te \n[eli, o auzi el spunând cu sinceritate. B`rba]i gen
Clint McCade sunt pu]ini [i unici. De fapt, mi-au trebuit
cincisprezece ani pentru a g`si un b`rbat pe cre s`-l pot com-
para cât de cât cu el.

Buzele lui tremurar` \ntr-un zâmbet amar \n timp ce-[i scu-
tura capul. Buna lui amic`, Sandy. Loial` pân` la tragicul
sfâr[it.

– Hai, Kirk, las` pove[tile. Tony, \]i r`mân dator.
– Nu, nu, scumpule. Tony \i urm`ri cum se \ndreptau spre

u[`. Eu \]i eram dator, \]i aminte[ti? Acum suntem chit.
Când ie[ir` din salon, McCade mângâia cu un deget noile

bucle ale lui Sandy, atât de u[or \ncât ea nici nu sim]i.
– McCade. Vocea lui Tony \l f`cu s` se opreasc` [i s` se

\ntoarc` spre u[a deschis` \n care st`tea acesta. E o fat`
dr`gu]`.

– {tiu. McCade o privi cum se urc` \n ma[in`.
– Mi-a spus c` sunte]i doar prieteni.
– A[a este.
Tony râse.
– Da, [i mama e pop`.
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Capitolul 3

McCade st`tea pe scaun cu ochii \nchi[i, ascultând bâzâitul
foenului [i l`sându-l pe Tony s` fac` minuni. 

Dup` ce Tony \l f`cu s` arate prezentabil pentru societatea
din Phoenix pe care o va \ntâlni \n acea sear`, McCade se
\ndrept` spre magazinul unde Sandy \i alesese un smoching
pe care va trebui s`-l cumpere pentru aceast` ocazie. |l con-
vinsese s`-[i cumpere [i alte haine, pantaloni [i c`m`[i asor-
tate, lucruri din care el nu purtase niciodat`. Nici smochingul
nu se potrivea cu stilul lui, dar \n aceast` sear` nu avea de
ales. 

Modific`rile trebuiau s` fie gata la cincisprezece
treizeci, ceea ce-i d`dea destul timp ca s` ajung` la
Sandy, s` se schimbe, s-o \mbrace cu noile haine [i s-o
machieze.

Zâmbi. |i pl`cea s` stea foarte aproape de ea pentru a-i
sim]i c`ldura trupului. |i pl`cea s`-i ating` pielea moale,
catifelat`…



– Nu vrei s` vezi cât de frumos te-am f`cut, dar \n schimb
e[ti mai fericit ca oricând. Vocea lui Tony \i risipi gândurile.
Sau poate gândul la o blond` superb` te-a f`cut s` zâmbe[ti
atât de \ncântat?

McCade deschise \ncet ochii [i privi \nf`]i[area mortal` pe
care i-o crease Tony. Coaforul opri foenul, ignorându-l voit.

– Recunosc zâmbetul unui \ndr`gostit, dar trebuie s` admit
c` nu m-am gândit niciodat` c`-l voi vedea pe fa]a ta,
scumpule.

– Nu m` mai analiza, spuse McCade \ndep`rtându-se de
oglind`. Ai terminat?

– Nu te gr`bi! Tony \mpinse scaunul la loc. N-o s` pleci
\mpr`[tiind fire de p`r pân` la ie[ire numai pentru c` ]i-am
descoperit secretul.

McCade se strâmb` la propria imagine din oglind`. P`rul
lui castaniu [I ondulat p`rea… extrem de mobil. Scurt pe
lateralele capului [i \n jurul urechilor, filat [i \ndreptat spre
frunte, destul de lung pentru a c`dea \n jos din cauza
mi[c`rilor bru[te sau a ploii. Cu noile sclipiri aurii ar`ta de
parc` \[i petrecuse s`pt`mâna navigând sau jucând golf.

– V`d c` nu negi nimic. Tony \ndep`rt` \ncet prosopul
mare care acoperise aproape \ntreg bustul lui McCade.

– Asta pentru c` te ignor, spuse el calm.
– Negi? Ochii c`prui ai coaforului devenir` serio[i.

Prive[te-m` \n ochi [i spune: “Tony, nu sunt \ndr`gostit de
Sandy”.

McCade \i \ntâlni ochii sfredelitori.
– Tony, nu sunt \ndr`gostit de… Dar trebui s` se opreasc`

[i s` priveasc` \n alt` parte. La naiba!

LIMBAJUL TRUPULUI 29



– McCade, dac` o iube[ti pe aceast` fat`, de ce naiba o aju]i
s` cucereasc` alt b`rbat?

– Vreau s` fie fericit`, spuse el simplu.
Tony izbucni \ntr-un râs zgomotos.
– Vrei s` fie fericit`, \l \ngân` el. Frumos, foarte frumos.

Dumnezeule, McCade, nu [tiam c` e[ti atât de prost! Nu ]i-a
trecut niciodat` prin cap c` Sandy ar fi incredibil de fericit`
dac` i-ai spune c` o iube[ti?

– Nu pe mine m` vrea, zise McCade \ncordat.
Tony râse [i mai tare.
– Spune-i c` o iube[ti, McCade. Sau o voi face eu. 

*
*       *

Sandy r`spune la primul ]ârâit al telefonului.
– Alo?
– Eu sunt.
– McCade, slav` Domnului! |mi f`ceam griji pentru tine.
– }i-am spus asear` c` m-am programat la Tony pentru

tuns [i… McCade \[i drese vocea. El nu te-a sunat, nu-i a[a?
– Tony? De ce m-ar suna?
– Nu [tiu. Sunt \n \ntârziere.
– Asta se poate rezolva, \i spuse Sandy. E[ti plecat de atâta

timp \ncât am \nceput s` m` gândesc…
– La ce?
– La nimic. 
– La ce-ai \nceput s` te gânde;ti?
– Uit` ce-am spus.
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– Ce? C` am plecat din ora[?
– Ei bine, da, admise ea. Plecase deja când se trezise ea [i

\[i luase motocicleta \n loc s` foloseasc` ma[ina ei. La \nceput
nu se gândise la asta, dar cum se f`cea din ce \n ce mai târziu,
\ncepuse s`-[i fac` cele mai negre idei.

– Mul]umesc mult. Din vocea lui disp`ruse orice urm` de
umor. Spune-mi când s-a \ntâmplat s`-]i promit ceva [i s` nu
m` ]in de cuvânt?

– Niciodat`. Dar te-ai purtat atât de ciudat \ncât am
crezut…

– Da, bine, te-ai \n[elat, zise el sup`rat. Uite, se fac ultimele
retu[uri la smochingul meu. M` voi schimba aici [i voi veni cât
de repede pot. Dar mai dureaz` cel pu]in dou`zeci de
minute… 

– Va trebui s` ne \ntâlnim direct la Pointe, i-o t`ie Sandy,
trebuie s` ajung mai devreme. |mi pare r`u, dar nu te pot
a[tepta, McCade.

El oft` \ncet.
– Voiam s` te machiez.
– Trebuie s` m` descurc singur`, spuse ea. Ne vedem

acolo, bine?
– Sandy, \mbrac` rochia alb`, da?
– Am \mbr`cat-o deja.
– Da? McCade \[i rec`p`t` buna dispozi]ie. Ce bine!

Credeam c` trebuie s` te \mbrac eu.
Sandy \[i aminti imaginea ei din oglind`.
– Trebuie s` plec. |ncearc` s` nu \ntârzii.
– Nici nu m` vei recunoa[te cu p`rul atât de scurt, \i spuse el.

Voi fi tipul \n smoching care are \n mân` camera de luat vederi.
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*
*       *

Sandy nu v`zuse atâtea smochinguri la un loc niciodat` \n
via]a ei.

Temperatura serii era extrem, de ridicat` [i b`rba]ii \n cos-
tum treceau repede de sc`rile cl`dirii pentru a intra \n
r`coarea aerului condi]ionat al luxosului restaurant din
Phoenix.

Mai impresionant decât num`rul smochingurilor era
num`rul paietelor din marele hol. Majoritatea smochingurilor
era \nso]it` de o multitudine de paiete care \mpodobeau
rochii sclipitoare \n cele mai uimitoare chipuri.

Privindu-[i rochia simpl`, Sandy \ncepu s` zâmbeasc`.
Comparând-o cu celelalte, aceast` rochie pe care aproape \i
fusese team` s-o \mbrace, era simpl` [i foarte elegant`. Era
foarte scurt`, recuno[tea asta, dar nu atr`gea prea mult
aten]ia a[a cum o f`cea femeia \n rochie mulat` de culoarea
piersicii, bordat` cu strasuri, care intra pe u[` \n acel
moment.

Sandy \l z`ri pe James Vandeberg lâng` intrarea camerei \n
care Harcourt urma s` ]in` discursul. P`rul lui negru era
\ndep`rtat de pe fruntea frumoas` [i piept`nat pe spate, iar
ochii \i str`luceau de entuziasm [i ner`bdare când privea
mul]imea din hol. Ar`ta bine \n smoching. 

Stomacul i se strânse de emo]ie când se imagin` conver-
sând cu James. Putea vorbi orice despre afaceri, dar dup` ce
vor temrina ultimele aranjamente [i unghiurile din care se va
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filma vor fi stabilite, nu [tia ce va mai putea spune. Nu se pri-
cepea prea bine la alt gen de conversa]ii [i nu [tia ce-l intere-
seaz` pe acest b`rbat. N-avea nici cea mai vag` idee.

|n timp ce-l privea, un alt b`rbat \n smoching veni s`-i
strâng` mâna. Sandy \ncetini pasul. Dumnezeule, chiar to]i
b`rba]ii care ar`tau ca zeii greci trebuiau s` se cunoasc`? Cel
de-al doilea b`rbat era cu spatele la ea, dar costumul scump
pe cre-l purta ar`ta de parc` fusese croit special pentru corpul
lui. {i ce trup! Mai \nalt decât James, acest b`rbat era masiv [i
puternic, cu umeri la fel de la]i ca…

Nu, nu putea fi adev`rat!
Tocmai atunci, James se \ntoarse pentru a observa

mul]imea [i-i v`zu privirea. Ochii i se umplur` de uimire [i
apoi zâmbi. Privind-o insistent, James \i spuse ceva b`rbatului
care se afla lâng` el.

Acesta se \ntoarse \n timp ce-[i punea camera video pe
um`r.

Era McCade.
Dar, Dumnezeule, cum ar`ta! Sandy sim]i cum pulsul \i

cre[te brusc \n timp ce gura i se usuc`. Nu-l v`zuse niciodat`
cu p`rul atât de scurt, realiz` ea. Nu-i v`zuse niciodat` ure-
chile, cel pu]in nu pentru mult timp. Avea urechi foarte fru-
moase. Toat` figura lui era frumoas`. F`r` barb` ar`ta mult
mai familiar, dar p`rea schimbat. Din cauza tunsorii, decise ea.
Pentru c` p`rul era dat pe spate, l`sa s` se vad` foarte bine
tr`s`turile fe]ei.

McCade era incredibil de atr`g`tor [i când  jum`tate din
fa]` \i era acoperit` de p`r. Ar`tându-[i toat` fa]a, nu mai
putea fi descris…
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Când Sandy \i \ntâlni privirile, un zâmbet slab \i curb`
buzele. Ochii p`reau dou` turcoaze lichide.

– Bun`, spuse ea cu vocea \ntret`iat`.
– Bun`, se auzi ecoul. Se \ntoarse spre James [i Sandy \i

urm` privirile ca un robot. 
James! Ap`ruse chiar lâng` ea.
– Bun` seara. Ea lu` mâna pe care acesta i-o \ntinsese [i o

scutur`. E[ti gata?
– Desigur, \i spuse James ar`tându-[i din]ii albi imacula]i.

Ar`]i minunat.
|nc` \i mai re]inea degetele.
– Mul]umesc. Abia reu[i s`-[i elibereze mâna. Cu coada

ochiului \l v`zu pe McCade disp`rând \n mul]ime. O p`r`sise!
Nu, \i oferea intimitate, realiz` ea. Dar n-o mai dorea. Dorea
iste]imea [i amuzamentul lui lâng` ea, pentru c` astfel putea
face fa]` unei conversa]ii pe care el o \nviora.

Din partea opus` a \nc`perii, o urm`rea pe Sandy, care dis-
cuta cu James. Era \ncordat`… umerii erau ]epeni. |ntregul ei
corp p`rea \nchis \n sine, f`când-o s` par` un munte de anxi-
etate.

Avea nevoie de mai mult ajutor. |i trebuia mai mult decât
haine elegante [i o coafur` nou` pentru a capta aten]ia lui
Vandenberg. Sandy avea nevoie de o schimbare de comporta-
ment.

|n timp ce o privea, ea spuse ceva [i James râse. Dar nu era
un râs firesc [i foarte amuzat; era mult prea politicos. |[i
strânser` din nou mâinile [i o luar` \n direc]ii diferite.

McCade \[i f`cu loc prin mul]ime urmând-o pe Sandy \n
sala de conferin]e, unde Harcourt era gata s`-[i \nceap` dis-
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cursul. Dar n-aveau timp s` vorbeasc`. Era ocupat` cu
ultimele preg`tiri pentru candidat [i McCade avea mult`
treab`. Nu vor putea discuta pân` când camera nu va fi pus`
\n cutia ei [i va strânge echipamentul. Abia dup` aceea \[i va
putea concentra aten]ia asupra lui Sandy.

Ea se afla la u[a principal` discutând cu James [i asistentul
ei, Frank. Acesta plec` repede [i el v`zu c` Sandy devine [i mai
nervoas`. Dup` cel mult trreizeci de secunde, James disp`ru.

– Hei! McCade se apropie de ea. Orchestra \ncepe s` cânte
\n sala de bal. Ce-ai spune de un dans?

– De când [tii s` dansezi? \l \ntreb` Sandy, ridicând o
sprâncean`. Nu e un lucru pe care-l \nve]i urm`rind filmele lui
Fred Astaire.

– M-a \nv`]at mama, admise el.
Ea râse.
– Glume[ti.
– Ea m-a \nv`]at c` nu totul const` \n a ar`ta bine. Mi-a

spus c` sunt trei lucruri pe care trebuie s` le [tie un b`rbat
pentru a avea succes \n via]`. Unul dintre ele este dansul de
societate.

Ea \l lu` de bra] [i  se \ndreptar` spre sala de bal.
– Care sunt celelalte dou`? \l chestion` ea.
– Cercetarea, \i r`spunse McCade. Mi-a zis c` memorarea

r`spunsurilor unui test nu te face mai de[tept, ci mai prost, ca
un papagal. Dar un b`rbat care [tie cum s` cerceteze va g`si
r`spunsuri [i va putea s` treac` mai u[or de dificult`]i.

O orchestr` de swing format` din dou`sprezece persoane
era instalat` \ntr-unul din col]urile \nc`perii. McCade o con-
duse \ncet pe Sandy spre ringul de dans.
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– Tu poate [tii s` dansezi, dar eu nu.
– Las`-te condus`, spuse el. Cum a mers cu Vandenberg?
– M-a cam enervat, admise Sandy.
– Asta am observat [i eu.
– Am f`cut o glum` [i nu cred c` a \n]eles-o. Mi-a[ dori…
– Ce? McCade o privea \n ochi. Albastrul pur, imaculat,

p`rea nem`rginit. Dar ea \ntoarse capul.
– Cum vezi tu diferen]a dintre iubire [i dorin]`? \ntreb` ea

f`r` nici o leg`tur`.
El râse, surprins.
– N-ai \ntrebat persoana potrivit`. Experien]a mea \n

dragoste este extrem de limitat`.
Sandy \i zâmbi.
– Haide, McCade. Te cunosc de cincisprezece ani [i ai fost

\ndr`gostit de cel pu]in dou`zeci de ori \n acest timp…
– Nu cu adev`rat, \i explic` el. Am fost \ndr`gostit numai o

dat`.
– A[adar, exist` diferen]e. Spune-mi  care sunt acestea.
El scutur` din cap.
– Kirk…
– Te rog. E[ti singurul om din lume cu care pot discuta a[a

ceva.
El t`cea [i o privea fix \n timp ce dansau.
– |]i d`deai seama dac` iube[ti o femeie \nainte sau dup`

ce te culcai cu ea? \l chestion` Sandy.
McCade ridic` ochii \n tavan [i scutur` din cap.
– Sandy…
– McCade, \l imit` ea.
– |nainte, \i zise el. {tiam \nainte.
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– Precis?
– Foarte, confirm` el.
– Cum puteai fi atât de sigur?
– Pentru c` nu f`ceam niciodat` dragoste cu ea.
McCade v`zu mirarea din ochii ei.
– Glume[ti!
– Putem discuta despre altceva? zise el disperat. Ai v`zut

ultimul film al lui Spike Lee?
– Cum po]i fi \ndr`gostit de cineva [i s` nu…
– Auzi, \ncepe un tango, Kirk. McCade zâmbi bucuros.

Bine? Acum, vrei s` \nchei subiectul?
Sandy \i cercet` fa]a atr`g`toare. Bra]ele lui p`reau puter-

nice \n jurul ei [i o ]inea suficient de aproape de corpul lui
pentru ca s`-[i ating` coapsele când se mi[cau. Se potriveau
perfect, exact a[a cum \i spusese… Stop. Vorbise despre ea [i
James, nu despre ea [i el.

|nchise ochii, imaginându-[i o lume \n care Clint McCade o
va privi ca pe o femeie, nu numai ca pe o prieten`. O va
\mbr`]i[a mai strâns [i ea se va lipi de el…

– |mi pare r`u, dar nu cred. Nu exist` femeie \n lume care
s` te refuze.

McCade râse.
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Capitolul 4

Sandy arunc` cheile pe m`su]a de cafea [i se pr`bu[i pe
canapea. 

– Of, n-a fost deloc distractiv, zise ea \ntinzându-[i
picioarele. James Vandenberg m-a g`sit la fel de atr`g`toare ca
o bere cu spum`.

– Putea fi [i mai r`u, o \ncuraj` McCade, sco]ându-[i haina
[i a[ezându-se pe un fotoliu din fa]a ei. Te putea asem`na cu
o bere cu spum` fierbinte.

Ridic` u[or capul [i-l privi.
– R`core[te-m` tu, nu vrei, McCade?
|[i desf`cea cravata de m`tase [i descheia nasturii c`m`[ii.
– Ce [tii despre limbajul trupului?
– Nu prea multe.
– Mda.
Sandy se ridic`.
– {i ce trebuie s` \nsemne acest “mda”?
– Când te-am v`zut discutând cu James, parc` tot corpul

t`u \i d`dea semnalul “pleac` de aici”. McCade termin` de



desf`cut nasturii. }i-ai \ncruci[at bra]ele [i ai ]inut picioarele
strâns lipite. Felul cum ar`tai [i pozi]ia pe care o abordase[i
spunea clar “nu atinge”.

– N-am f`cut-o inten]ionat…
McCade \[i trase c`ma[a din pantaloni [i o scoase.
– Asta e treaba cu limbajul trupului. |n majoritatea

cazurilor, nu este ceva con[tient. Undeva pe drum ai pierdut
no]iunea tehnicilor pe care trebuie s` le foloseasc` o femeie.

Sandy se foi pe loc [i \[i \ncruci[` bra]ele.
– Totul pare nou pentru mine. Cum a[ fi putut uita ceva ce

n-am [tiut niciodat`?
– Iei o postur` defensiv`. McCade ridic` un deget spre ea,

dup` care \[i scoase pantofii. Tocmai mi-ai spus cu trupul t`u
c` nu-]i place ceea ce auzi [i c` n-ai de gând s` m` ascul]i.

– {i, mai exact, cât de mult ai citit din Playboy \n ultimul
timp? \ntreb` Sandy, cu mâinile \ncruci[ate.

– Uite – McCade se a[ez` lâng` ea pe canapea – te voi \nv`]a
câteva din tehnicile masculine de flirt, [i dac` \mi vei putea
spune sincer c` totul e o minciun`, atunci voi t`cea, bine?

Purtând numai un maiou [i pantalonii de la smoching,
ar`ta ca McCade pe care-l cunoscuse ea \n liceu. Se a[ez` con-
fortabil \n cel`lalt col] al canapelei, privind-o fix, cu picioarele
\ncruci[ate [i gleznele sprijinite de fotoliul din fa]a lui. |[i
trecu degetele prin p`rul scurt, f`cându-l s` arate r`v`[it [i
incredibil de sexy.

Sandy \[i plec` privirea [i oft`.
– D`-i drumul.
– Mai \ntâi de toate, nu sta a[a, spuse el. O \ntoarse pentru

a fi fa]` \n fa]` cu el, ridicându-i mâna stâng` pentru a o

LIMBAJUL TRUPULUI 39



\ntinde pe sp`tarul canapelei. Mâna dreapt` i-o a[ez` \n poal`.
Cu genunchii aproape atingându-li-se, se apropie  de ea
destul de mult.

– Primul pas: invadeaz` spa]iul personal al femeii. Pasul al
doilea: o prive[ti direct \n ochi. |i zâmbi, studiind-o.

Sandy \i r`spunse zâmbind.
– E o prostie…
– N-am terminat, o \ntrerupse el. F`r` s` spun` ceva, un

b`rbat poate l`sa o femeie s` \n]eleag` destul de clar c`-l
intereseaz`. Din punct de vedere sexual.

McCade \[i l`s` privirile s` cad` pe buzele ei numai pentru
o clip`, apoi \[i plimb` ochii mai jos, pân` la decolteul rochiei.
Sandy sim]i c` va avea un acces nest`pânit de râs, dar \n timp
ce el ridic` din nou privirea spre ochii ei, gura i se usc` [i
amuzamentul disp`ru.

– Acesta este al treilea pas, \i explic` el. {i dac` femeia n-a
fugit pân` acum sau n-a fost jignit`, b`rbatul poate trece la
pasul num`rul patru: o atingere f`r` conota]ii sexuale, ceva
u[or ca o strângere de mân`…

El \i lu` mâna [i-i strânse u[or degetele.
– … dar pe care o va transforma \n mângâiere. |[i

trecu \ncet degetele peste palma ei. Aceasta nu e o
atingere prieteneasc`… acum mesajul este clar sexu-
al.

Sandy privi spre mâinile lor \n timp ce el continua u[or
mângâierea, f`r` a face alt` mi[care. Privi \n sus c`utându-i
ochii ce alergau pe picioarele ei frumoase. Trecu mult timp
pân` \i \ntâlni privirea.

Putea vedea dorin]a din ochii lui.
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Era numai o demonstra]ie, \[i reaminti ea. Juca pu]in teatru
pentru a-i da  un exemplu. Cu grij`, se eliber` de mângâierea
lui.

– Dac` mângâierile nu dau rezultat, continu` el cu vocea
acum  blând`, sau dac` situa]ia nu permite un contact fizic,
exist` multe feluri de a atinge o femeie. Zâmbi [i \[i ar`t` pu]in
din]ii lucio[i. {tiu, sun` teribil, dar nu-i a[a.

|n timp ce Sandy \l privea, McCade folosi un deget pentru
a trasa formele \nflorate ale tapi]eriei canapelei. O privi [i
zâmbi tandru. 

– Asta trimite un semnal care spune: mai bine te-a[ atinge
pe tine.

Mi[carea lent` a mâinii \i f`cea mu[chii bra]ului [i
um`rului s` se mi[te senzual [i s` luceasc` la lumina becului
din living. |[i umezi buzele cu vârful limbii [i Sandy \[i sim]i
gura uscat`.

– McCade, \ncepu ea, dar vocea suna r`gu[it. |[i drese
glasul [i \[i \ncruci[` din nou bra]ele. Sunt sigur` c` po]i s`
scrii un manual pentru flirtul cu o femeie. Ceea ce nu \n]eleg,
e ce-au a face tehnicile de flirt ale b`rba]ilor cu mine?

– James ]i-a dat mai multe semnale \n aceast` sear` [i tu
n-ai f`cut decât s` le respingi. El se ridic`. |mi iau o bere…
vrei [i tu?

Sandy \ncuviin]`.
– Mul]umesc.
– Nu ]i-am spus ceva! strig` el din buc`t`rie.
Auzi cum se deschide [i se \nchide u[a frigiderului.
– Aranjarea, continu` el. {i b`rbatul [i femeia fac asta dac`

sunt atra[i unul de altul. Auzi cum sunt desf`cute capacele sti-
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clelor [i cum McCade le arunc` la gunoi. Un b`rbat \[i poate
aranja cravata, p`rul… asta a f`cut James. Totul e incon[tient,
aminte[te-]i.

|n buc`t`rie, McCade \[i cl`ti degetele cu apa rece de la
robinet. R`m`sese nemi[cat`, privindu-l, [i el \[i st`pâni cu
greu impulsul de a o lua \n bra]e ca s-o duc` \n dormitor.

Nu pentru c`-i era fric` s` nu cumva s` ]ipe.
|nchise ochii [i [i-o imagin` pe Sandy blând` [i plin` de

dorin]`, cu trupul lipit de al lui \n timp ce s-ar s`ruta amândoi
\n pat…

McCade \[i [terse mâinile pe un [ervet de hârtie pe care-l
folosi apoi pentru a-[i [terge transpira]ia de pe frunte.

Se \ntoarse \n living [i-i \ntinse o bere rece.
– A[adar, b`trânul James ]i-a trimis semnale, \i spuse el

abordând din nou subiectul \n timp ce se rea[eza pe canapea,
[i tu ce-ai f`cut? }i-ai \ncruci[at bra]ele [i l-ai respins. O privi
lung. La fel cum ai f`cut cu mine acum câteva minute.

– Nu te-am respins, spuse ea.
– Ba da, asta ai f`cut.
– Cum de [tii atât de multe despre limbajul trupului? \l

\ntreb` ea cu ochii \ngusta]i.
El oft`.
– Nu [tiu, am citit odat` ceva despre asta [I mi s-a p`rut c`

are logic`, deci i-am acordat aten]ie. Vreau s` spun c` v`zusem
deja multe exemple de limbaj al trupului, la diferite persoane.
Dup` ce-am citit cartea, am [tiut cum s` le interpretez.
Zâmbetul \i deveni trist. Cu mult timp \n urm` obi[nuiam s`
flirtez. Puteam intra \ntr-o \nc`pere [i \n câteva minute [tiam
care femeie e liber` [i care nu. Mergea de fiecare dat`.
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– Pun pariu c` a[a e, murmur` Sandy.
– Dar ne \ndep`rt`m de la subiect. Trebuie s` re\nve]i

tehnicile feminine de  flirt.
– Care sunt…?
– Trebuie s` te declari \nvins`, \i explic` McCade.
Ea \ncepu s` râd`.
– Mi-era fric` s` \ntreb. 
El se \ntrist` [i-i lu` mâna, \ntorcând-o cu palma \n sus.
– E un gest de a te preda. E nonviolent, lipsit de

amenin]are. Studiul asupra limbajului corpului a relevat fap-
tul c` atunci când femeile arat` palmele mâinilor lor
b`rba]ilor \nseamn` c` ace[tia le intereseaz`. Eu cred c` e un
gest deloc agresiv, iar b`rba]ii care \n mod tradi]ional sunt
brutali devin maleabili când o femeie se pred`. E important.

– Chiar a[a? \l privi Sandy uimit`.
– Da, [tiu asta. McCade nu p`rea amuzat. Dar pot spune c`

James Vandenberg habar nu are de tocitul limbaj al trupului,
dar va recunoa[te incon[tient orice semnal pe care i-l vei
trimite.

– Ce, vrei s` spui c` trebuie s` ajung \n fa]a lui [i s`-i ar`t
palmele? \ntreb` ea.

– Trebuie s` fie un gest subtil. Se \ntoarse spre ea. Ridic`-]i
p`rul de pe fa]`.

Sandy \l ascult`.
– Oh, drag`. Tocmai mi-ai ar`tat palmele lucioase.
– Ba nu.
– Ba da, o contrazise el. Instinctiv, undeva \n str`fundul

creierului t`u, corpul a recunoscut faptul c` sunt b`rbat, asta
din cauza hormonilor efervescen]i.
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– Hormoni efervescen]i? \l \ngân` Sandy. Foarte [tiin]ific.
– |n afar` de palme, toate tehnicile folosite de b`rba]i pot

fi utile femeilor. {tii, invadarea spa]iului personal, privirile
fixe, atingerile tandre…Oh, aici intervine un lucru pe care-l
face numai femeia. Cu piciorul.

Se ridic` [i-i desf`cu picioarele care st`teau sub ea pe cana-
pea. |i puse repede pantofii \n picioare.

– McCade, protest` ea.
– Ridic`-te, ridic`-te, spuse el repede.
– Bine, m` ridic.
– Acum, \ncruci[eaz` picioarele.
Sunetul molatic al ciorapilor scumpi de m`tase care se

atingeau parc` f`cuse ecou \n camer`. McCade sim]I cum
\ncepe din nou s` transpire. Fusta lui Sandy se ridicase [i se
ea mi[c` pentru a o \ndrepta. 

McCade o opri.
– Dac` \]i a[ezi rochia, mesajul pe care vrei s`-l transmi]i

va fi interpretat ca [i când ai dori s` te a[ezi mai conforta-
bil. Dac` la[i rochia pu]in ridicat` \nseamn` c` vrei s`
flirtezi.

– Cum? \ntreb` ea \ndreptându-[i totu[i rochia. E un de-
zastru. Rochia s-a ridicat prea mult [i a[ putea fi arestat`.

– {tii ce cred eu?
– Niciodat` n-am [tiut ce crezi, McCade.
– Cred c` f`când efortul de a deveni o femeie de afaceri ]i-ai

alterat limbajul trupului, morm`i el. Trebuie s` p`strezi con-
tactul vizual [i mi[c`rile corpului, deoarece o femeie trebuie
s` fie sigur` c` nu transmite mesaje gre[ite. Probabil c` ]i-e
greu s` flirtezi cu James, din moment ce ]i-e asociat.
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– Mul]umesc, doctor Freud, zise Sandy. {i? Nici un comen-
tariu despre influen]a mamei mele asupra vie]ii pe care-o
duc?

– Dac` vrei ca James s` [tie c` e[ti interesat` de el, ignor`
McCade cuvintele ei \n timp ce lua ultima \nghi]itur` de bere,
va trebui s`-i spui, [i cel mai u[or mod \n care-o po]i face e
prin limbajul trupului.

Sandy sorbi u[or din berea ei.
– Nu mi-ai spus niciodat` al treilea lucru, \[i aminti ea.
El oft`.
– Care al treilea lucru?
– Mama ta a spus c` sunt trei lucruri pe care trebuie s` le

[tie un b`rbat pentru a reu[i \n via]`. Unul era s` [tie s`
danseze. Altul s` [tie s` cerceteze. Care e al treilea?

– Când trebuie s` fac` dragoste, zise McCade zâmbind, [i o
citez: “M`rimea inimii e mult mai important` decât cea a
penisului”.

Sandy se mir`.
– N-a spus asta. McCade, vorbe[ti numai prostii.
Zâmbetul lui McCade se transform` \ntr-o grimas`.
– Jur, acestea au fost cuvintele ei. N-am ad`ugat nimic.
– |n nici un caz mama ta n-ar fi rostit vreodat` cuvântul

acela care \ncepe cu litera p. Refuz s` cred asta.
– De asemenea, mi-a dat o cutie cu prezervative \n fiecare

an de ziua mea, \ncepând de la doisprezece ani.
Sandy râse.
– |n nici un caz!
– Voia s` m` obi[nuiesc cu ideea de a m` proteja pe mine

[i pe ea de un copil nedorit.
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Sandy [i-o amintea bine pe doamna McCade, care era o
femeie lini[tit`, gospodin`, [aten` [i cu un zâmbet timid.

– Nu pot s` cred a[a ceva.
– Da, ei bine, oamenii sunt plini de surprize, \i zise el. Ceea

ce vezi nu e \ntotdeauna ceea ce trebuie. {i aceasta e
adev`rata lec]ie pe care mi-a dat-o.

Mama lui murise când McCade se afla la mijlocul anilor de
liceu. 

– Tot \i mai simt lipsa, spuse Sandy, afectat`.
– Da, zise el. {i eu.

*
*       *

– Doamne! |n sfâr[it Sandy \[i lu` ochii din farfurie.
Muream de foame. N-am mâncat de prânz ast`zi?

– Eu nu te-am v`zut. McCade se rezem` de sp`tarul
canapelei, mestecând \nc` o bucat` de pizza.

Ea se a[ez` mai bine pe canapea.
– Acum, c` nu-mi mai e foame, m` simt extrem de obosit`.

Nu cred c` voi rezista cinci s`pt`mâni \n ritrmul `sta. {i mâine
va trebui s` filmez chiar eu cu cea de-a doua camer`. Bunicul
lui O’Reilly a murit [i el a trebuit s` zboare pân` \n Montana
pentru \nmormântare.

– Ce avem mâine \n program?
– Discursul lui Harcourt la picnicul uniunii profesorilor.

Ea \nchise ochii. {i James va fi acolo. Ce voi purta?
– Ar trebui s` por]i hainele pe care le ai acum pe tine, o

\ncredin]` el. {ort [i tricou pân` la talie. E foarte sexy.
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Surprins`, Sandy f`cu ochii mari [i \l privi. Dar el era ocu-
pat s` ia din cutia cu pizza ultima bucat`. Se \ntoarse pentru
a-l privi din fa]` [i \[i sprijini capul cu mâna.

– McCade!
– Hmm? Tot n-o privea.
– Vrei s`-mi faci o favoare?
Acum o privea cu ochii ca dou` briliante pe fa]a bronzat`.

Puse farfuria cu bucata de pizza r`mas` pe m`su]`, lâng`
paharul cu sifon [i se ridic`, vârându-[i mâinile \n buzunarele
pantalonilor.

– Dore[ti cumva un masaj? St`tea chiar lâng` canapea.
|ntinde-te.

Mirat`, Sandy ridic` privirile spre el. P`rfea atât de sever,
stând acolo \n acest fel [i privind-o de sus f`r` s` zâmbeasc`.

Deoarece nu-i r`spunse imediat, se a[ez` lâng` ea pe cana-
pea [i-i d`du un ghiont pentru a-[i face loc. |]i privi uimit`
stomacul care o durea \n timp ce \[i sprijinea capul cu mâna.
Sim]i mu[chii puternici ai lui McCade pentru c` bra]ul lui o
atinse când \i d`du p`rul la o parte de pe spate. Apoi degetele
lui puternice \i masar` fiecare centimetru cu blânde]e.

|nchise ochii. Mâinile lui erau u[oare când o atingeau [i-i
\mpr`[tiau tensiunea gâtului [i a umerilor. Era minunat.
Atingerile erau blânde, aproape intime, ca cele ale unui
iubit… Dintr-o dat`, aceast` percep]ie crescu [i Sandy deveni
extrem de \ngrijorat` de faptul c` piciorul lui McCade st`tea
lipit de al ei. Ce-i spusese? Primul pas: invadeaz` spa]iul intim
al femeii…

Deschise ochii [i \ntoarse capul ca s`-l priveasc`. Dar el \i
sus]inu privirea cu u[urin]`, f`r` s` zâmbeasc`, dup` care se
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uit` la mâinile lui care continuau s`-i maseze spatele. Când \l
privise, f`lcile lui tremuraser` pu]in ca [i cum \[i \ncle[tase din]ii.

Sandy \[i aplecase capul, odihnindu-[i b`rbia \n mâini, con-
vins` c` avea prea mult` imgina]ie. Clint McCade nu folosea
limbajul trupului pentru a-i da mesaje ascunse. |n nici un caz.
Dac` o f`cea, uitase pasul num`rul doi: contactul vizual.

– |mi promi]i c` nu te vei opri dac`-]i fac o confesiune?
McCade ezit` pu]in. O confesiune?
– Bine, reu[i el s` pronun]e \ncercând s` ascund` faptul

c`-i crescuse pulsul. D`-i drumul.
– Nu doream s`-]i cer un masaj.
Ah! Ar fi dorit s-o aud` spunând c` e \ndr`gostit` de el ca

o nebun`.
– Nu?
– Voiam s` te rog… Când mâinile lui i se plimbar` pe gât

ea aplec` [i mai mult capul pentru a-i face loc.
– Ce?
– Când suntem \n public, te superi dac` te rog s`-mi spui

Cassandra?
Mâinile lui se oprir` [i ea \l privi uimit`.
– {tiu c` sun` ciudat, dar toat` lumea m` [tie drept

Cassandra [i dac` te aud spunându-mi Sandy vor \ncepe  s`
m` strige [i ei a[a, [i… 

– Cassandra, repet` McCade.
– E o prostie, [tiu. Dar vezi tu, voi \mplini treizeci de ani

peste câ]iva ani [i vreau ca lumea s`-mi spun` Cassandra, nu
Sandy. Sandy sun` copil`re[te, e numele unei prietene foarte
bune sau cam a[a ceva. Atât de tinere[te, ei bine… Ai \n]eles
ce vreau s` spun?
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– Nu, dar dac` asta e ceea ce vrei, la naiba, a[a voi face.
Cassandra, spuse el \ncercând s` pronun]e cât mai bine. E un
nume frumos. Trebuie s`-mi mai aminte[ti acest lucru din
când \n când.

Ea \ncuviin]` [i \nchise din nou ochii.
– Mul]umesc, McCade, murmur` Sandy, somnoroas`. E[ti

un adev`rat prieten…
– Da, zise el \ncet. {tiu.
Respira]ia ei deveni \nceat` [i slab`. El se ridic` greu [i

c`ut` o p`tur` cu care s-o \nveleasc` pe Sandy. Cassandra,
ad`ug` el \n gând.

Numele i se potrivea. Se potrivea cu elegan]a ei, cu pozi]ia
important` de director al companiei, cu locul pe care-l va
ocupa \n \nalta societate [i cu cluburile din Phoenix.
Cassandra Kirk. Nu Sandy, Cassandra.

Drace, \[i spuse el. O dorea pe Sandy. Sandy era feti]a
dulce care-l scosese de multe ori din necaz, care avea nevoie
de el… de prietenia lui, de sfaturile lui, de ajutorul lui.
Cassandra era o femeie matur`… sofisticat`, elegant` [i con-
trolat`. {i dup` ce-l va cuceri pe James Vandenberg al IV-lea,
Cassandra nu va mai avea nevoie de el. Nu va mai avea loc \n
via]a ei [i pentru el.

Dar acum avea nevoie de ajutorul lui. {i poate…
Poate situa]ia nu era atât de disperat` pe cât p`rea. Poate

va reu[i s` foloseasc` \n favoarea lui faptul c` Sandy \l dorea
pe James Vandenberg.

Da, avea nevoie de ajutorul lui. A[adar, o va ajuta. Da,
sigur. Ajutor [i mult mai mult…
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Capitolul 5

– Bun`.
Surprins`, Sandy \[i ridic` privirea din portbagaj, de unde

scotea trusa cu echipament. James se afla \n parcare [i-i zâm-
bea.

– Bun`, spuse ea, dorind ca fiecare cuvânt pe care-l rostea
s` fie un lucru uimitor [i inteligent.

– Nu [tiam c` filmezi [i tu. James \[i scoase ochelarii
scumpi de soare [i privi spre camera portabil` pe care ea o
purtase toat` dup`-amiaza. Acum se afla \n portbagaj [i el o
studia cu interes. E mult mai mare decât cea pe care o am
eu.

|ncurcat`, Sandy \[i \ndep`rt` [uvi]ele de p`r care-i c`deau
pe fa]`. |[i strânsese p`rul la spate, \ntr-un coc fran]uzesc, dar
dup` câteva ore de munc` grea pentru campania lui Harcourt,
\n soarele torid al dup`-amiezii, era gata s` se pr`bu[easc` de
oboseal`. Pantalonii scur]i de safari erau [ifona]i [i maioul roz,
scurt, pe care-l purta, era acoperit de praful ro[u, fin, al
Arizonei.



James \i zâmbea [i ea f`cu eforturi pentru a-i sus]ine
privirea. Contactul vizual, gândi ea, sperând s` nu se observe
cât de speriat` era. Zâmbetul lui era cald, dr`gu]. Dar nu la fel
de dr`gu] ca al lui McCade…

James privi din nou camera video.
– |mi dai voie? \ntreb` el. Sandy \ncuviin]` [i el o ridic`.
– Oho! se strâmb` el. Nu [tiam c` o camer` ca aceasta e

atât de grea. Ai ]inut-o pe um`r toat` ziua?
Sandy zâmbi la admira]ia ironic` a puterilor ei.
– Numai o dup`-amiaz`. Unul dintre angaja]ii mei a avut o

problem` \n familie. A trebuit s`-l \nlocuiesc.
– Sunt impresionat. Puse camera la locul ei, \n portbagaj.

E un gest extraordinar.
Oare flirteaz` cu mine? Oh, flirteaz` cu mine! |nro[indu-se,

\[i concentr` aten]ia asupra aranj`rii camerei video \n geanta
ei. O \nchise [i o puse cu grij` \ntr-un col] al portbagajului.

– Cred c` e[ti obosit`, zise James.
– |mi voi reveni dup` un du[ [i un pahar de sifon rece. Se

\ndrept` spre portiera ma[inii [i se preg`tea s` se a[eze pe
scaun. Dar piciorul \i alunec` [i c`lc` strâmb.

*
*       *

Din cealalt` parte a parc`rii, McCade privea \ngrozit cum
Sandy urma s` aterizeze lâng` ma[in`. Mâinile \i erau \ntinse \n
fa]`, dar [tia c` nu au puterea s-o protejeze \mpotriva cimentu-
lui dur pe care va c`dea. Alerg` spre ea foarte \ngrijorat c` nu va
ajunge la timp ca s-o prind` din zbor [i s-o salveze de c`z`tur`.

Dar James era acolo [i o prinse repede, iar McCade se opri
\n loc. Gelozia \l cuprinse când v`zu c` acel b`rbat o ]inea
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strâns \n bra]e, f`r` s`-i mai dea drumul. Erau de mult timp
\mbr`]i[a]i. {i tot nu-i d`dea drumul. McCade num`r` pân` la
zece [i abia apoi avocatul f`cu un pas \napoi. Chiar [i atunci,
mâinile b`rbatului se prelinser` pe umerii ei [i apoi pe bra]e.

Dorindu-[i cu disperare s` le aud` conversa]ia, McCade
o urm`rea pe Sandy cum vorbea. Trupul \i era ]eap`n,
drept, \ncordat, dar când discuta \l privea pe James [i-i zâm-
bea atât de frumos \ncât McCade sim]ea cum i se strânge
stomacul. E adev`rat, nu [tia prea bine ce \nseamn` limba-
jul trupului [i nu-l st`pânea deloc, dar nici un b`rbat din
lume nu rezista acestui zâmbet atât de dulce. Dumnezeu
[tie c` el nu putea.

|n timp ce continua s`-i priveasc`, v`zu cum ea devine [i
mai nervoas`; din aceast` cauz` \[i vârâse mâinle \n
buzunarele din fa]` ale pantalonilor scur]i. Mâinile lui James
c`zur` de pe bra]ele ei [i ea se mi[c` imperceptibil pentru a se
\ndep`rta de el. Nu-[i mai \ncruci[ase bra]ele, dar nici aceast`
pozi]ie nu ar`ta mai bine. Chiar [i de la distan]`, McCade
putea sim]i cât de tensionat` e, se sim]ea stânjenit` [i era
timid`.

James \i d`du ceva, zâmbi [i plec`.
Sandy se \ntoarse pentru a-l privi pe McCade [i acesta se

\ntoarse repede, pref`cându-se c` \[i \mpacheteaz` propriul
echipament.

Nu le luase prea mult strrângerea [i \machetarea echipa-
mentului, a[a c` ma[inile ajunser` \n scurt timp la studio.
McCade travers` parcarea [i ajunse lâng` Sandy care se reze-
ma obosit` de micu]a ei ma[in`.

– Vrei s` conduc eu? \i spuse el la ureche.
Ea nici m`car nu deschise ochii, \i \ntinse numai cheile

ma[inii.
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– Acum, numai dac` e[ti vr`jitor m` po]i urca \n ma[in`,
spuse ea dup` care oft` când McCade o ridic` \n bra]e [i o
a[ez` \ncet pe scaun.

– Nu e chiar magie, spuse el ocupând locul de lâng` ea \n
câteva secunde. Dar a ]inut.

Se a[ez` la volan \nchizând portiera cu o mân`, cealalt`
aflându-se pe sp`tarul scaunului ei.

– M` r`sfe]i, zise Sandy epuizat`. Dac` vei continua s` ai
grij` de mine \n acest fel, voi avea o puternic` depresie
nevoas` atunci când vei pleca.

– {i dac` nu mai plec?
Sandy se ridic` \n scaun, trezit` din somnolen]`.
– Ce?
El \nchisese u[a cu zgomot. |n timp ce se a[eza mai con-

fortabil \n fa]a volanului, ea se apropie de el.
– Clint, te gânde[ti s` r`mâi \n Phoenix mai mult timp?
McCade privi \n oglind` [i-i schimb` pozi]ia pentru a vedea

mai bine. Sandy \i spunea Clint numai când discutau un
subiect de major` importan]` pentru ea. De când murise
mama lui, era singura persoan` care-i mai folosise numele
mic. De fapt, \n decursul anilor, le spusese tuturor prietenelor
lui s`-i zic` McCade [i nu altfel. Clint i se p`rea un nume vul-
nerabil. Era  numele de b`iat de doisprezece ani, singur [i
sup`rat pentru c` era la o [coal` nou`, dezam`git c` tat`l lui \i
folosise pe el [i mama lui, for]ându-i astfel s` se mute \ntr-un
apartament mic de la demisol, \n cea mai r`u famat` zon` a
ora[ului.

Sandy, care se mutae \n acela[i bloc, \ntr-un apartament
identic, \n septembrie anul urm`tor, \ncepuse s`-i spun`
McCade. Se a[teptase ca el s` fie genul de copil al str`zii care
f`cea ordine \n cartier [i de aceea asta devenise. Fatpul c` era

LIMBAJUL TRUPULUI 53



recunoscut drept un erou nu i-a acordat timp pentru a se
autocomp`timi. Era cu un an mai mic` decât el, o blond`
timid`, [i \i pl`cuse s` adopte repede atitudinea de protector.
Un rol nu foarte necesar, admise McCade surâzând. Aflase c`
ea b`tuse o dat` un copil pentru c` f`cuse insinu`ri despre
paternitatea lui. |l lovise pe b`iatul care era de dou` ori mai
mare decât ea, dându-i sângele pe nas [i zgâriindu-i pielea
\ntr-un fel pe care acela [i-l amintise mult timp. Dup` aceea,
prietenia dintre ei devenise echitabil`.

|n timp ce conducea prin traficul dup`-amiezii târzii, putea
sim]i cum \l studiaz` \n timp ce \l \ntreba din nou:

– Ai de gând s` r`mâi mai mult timp \n Phoenix?
El o privi cu o sprâncean` ridicat`.
– Mai mult timp? Nu vrei s` r`mân de tot?
– Nu vei face asta. Sandy \[i scoase teni[ii [i \[i mi[c` u[or

gleznele apreciind r`coarea aerului condi]ionat al ma[inii. Cel
pu]in asta mi-ai spus \n ultimii zece ani.

– Probabil c` m-am r`zgândit.
Ceva din vocea lui joas` [i aspr` o f`cu pe Sandy s`-l

priveasc` cum n-o mai f`cuse niciodat`. El \[i lu` ochii de la
[osea ca s`-i \ntâlneasc` privirea pentru o secund`, dar chiar
[i \n acest scurt timp reu[i s` vad` un lucru ciudat \n ochii lui.
Era mai mult decât triste]e. Era un fel de disperare pe care n-o
mai v`zuse niciodat`. Cel pu]in nu \nainte de aceast` vizit`.

Se \ntoarse cu totul spre el [i-i puse mâna \ncet pe bra].
– Clint, am sentimentul ciudat c` treci printr-un fel de

criz`, zise ea cu blânde]e. A[ vrea s`-mi spui ce s-a \ntâmplat,
ca s` te pot ajuta.

McCade opri \n lungul [ir de ma[ini care st`tea la stop. |[i
mi[c` bra]ul pentru ca mâna ei s` cad` \ntr-a lui [i-i mângâie
degetele.
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– Se va rezolva, zise el rugându-se s` fie adev`rat.
– {tii c` a[ face orice pentru tine. Trebuie numai s`-mi spui.
McCade surâse [i-i s`rut` blând degetele \nainte de a le elibera.
– }i-am v`zut mi[carea gra]ioas` de adineaori.
– Schimbi subiectul.
– E[ti foarte istea]`.
Sandy r`mase t`cut`. De când avea McCade secrete fa]` de ea?
– Faci asta inten]ionat? \ntreb` el. 
Sandy \l privi uimit`.
– Ce?
– Când ai alunecat ai f`cut-o inten]ionat, nu-i a[a?
– Da, am planificat din timp s` ar`t ca o proast`. Oft`. Am

aflat c` b`rba]ilor le place mai mult.
– {i mie.
McCade zâmbea ironic [i ea se surprinse f`când acela[i lucru.
– Ei, prietene, voi re]ine acest lucru.
– Ce ]i-a dat Vandenberg? o \ntreb` McCade.
– M-ai urm`rit. Asta am crezut [i eu. |ngust` ochii. Cum ]i

s-a p`rut limbajul trupului meu?
– Are nevoie de perfec]ionare, zise el posomorât.
– Dar credeam c` m-am descurcat bine, protest` ea. Vreau

s` spun, James mi-a atins corpul cu mâinile. De fapt, pentru
un minut am crezut c`-mi va da \ntâlnire. Mi-a spus c` va avea
loc o petrecere la clubul lui Simon Harcourt \n seara asta, dar
dup` aceea mi-a spus cum se ajunge acolo, mi-a dat invita]ii [i
mi-a spus s` vin \nso]it`. Sandy oft`.

– Asta ]i-a dat? Invita]ii la club?
Ea \ncuviin]` din cap.
– Da.
– {tii ce credeam c` s-a \ntâmplat? \ntreb` el [i ea cl`tin`

negativ din cap, a[teptând s` continue. Credeam c`
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Vandenberg avea inten]ia s`-]i cear` s` mergi la recep]ie cu el,
dar dup` aceea ai \nceput s` te \ndep`rtezi de el, iar James a
f`cut acela[i lucru.

– M-am \ndep`rtat?
– Da. McCade ajunse \n fa]a blocului, oprind u[or ma[ina

micu]` a lui Sandy. Scoase cheile din contact [i le zorn`i.
– De aceast` dat` l-ai f`cut s` \nghe]e când ]i-ai vârât

mâinile \n buzunarele pantalonilor [i te-ai retras doi pa[i. A
interpretat aceste lucruri ca pe un refuz iminent. A[a c`, fiind
un b`rbat normal, s-a hot`rât s` nu mai \ntrebe pentru a nu
sim]i umilin]a respingerii. |l po]i \nvinov`]i de ceva?

– L-am \nghe]at? Sandy lu` cheile [i se afund` uimit` \n
scaunul ei. Resping oamenii f`r` s` vreau. Limbajul trupului
meu nu func]ioneaz`. Totul e f`r` speran]`, McCade.

– Nu, nu-i a[a. McCade ie[i cu greu din micu]a ma[in` [i o
\nconjur` pentru a-i deschide u[a lui Sandy.

Sandy privea \n alt` direc]ie, dar nu-[i \ntoarse ochii destul
de repede pentru ca el s` nu vad` lacrimile din ei.

– La naiba, vorbe[ti serios. Se aplec` mult pentru ca fe]ele
lor s` se afle la acela[i nivel. Hei, Sandy, termin`! po]i \nv`]a
limbajul trupului, dar e ceva deosebit de alte lucruri. Dac` vrei
s`-l \nve]i cu adev`rat, trebuie s`-l practici.

– S`-l practic? \l \ngân` ea.
– S`-l practici, o asigur` el. Mu[chii bra]elor lui erau \ncor-

da]i pentru c`-[i sprijinea pe ei greutatea stând cu mâinile pe
capota ma[inii, [i bicep[ii mari parc` str`pungeau c`ma[a. Hai
s` intr`m, s` facem du[, s` ne schimb`m [i s` mergem la
petrecerea de la club.

– Ur`[ti s` mergi la astfel de petreceri.
– Voi supravie]ui. Pentru a practica limbajul trupului, tre-

buie s` fii \n public.
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– Nu-mi trebuie [i o persoan` cu care s` fac practic`?
\ntreb` ea. James nu e deloc potrivit. 

– N-ai nevoie de James, zise McCade. M` ai pe mine.

*
*       *

Tocurile lui Sandy f`ceau zgomot pe marmura din holul
clubului. Se oprise la intrarea \n sala unde petrecerea \nce-
puse deja.

|n`untru se aflau peste dou` sute de persoane, dar sala de
bal era atât de mare \ncât mai aveau loc \nc` pe atât, iar cei din
interior st`teau \n grupuri mici, la mesele ce \nconjurau ringul
de dans, sau dansau pe muzica unei orchestre mici.

Majoritatea b`rba]ilor purta smoching [i femeile diverse
variante ale rochiilor pe care le \mbr`caser` la cina dansant`
de la Pointe, sâmb`ta trecut`. Sandy o z`ri pe femeia care pur-
tase rochia de culoarea piersicii, din mii de paiete. |n aceast`
sear` \mbr`case o rochie scurt`, bleu, care se mula perfect [i
se ridica \n sus de câte ori p`[ea.

Mâna lui Sandy se odihnea pe bra]ul puternic al lui McCade
[i acesta o conduse cu blânde]e pân` \n centrul mul]imii. V`zu
cum ar`tau când se uit` spre oglinda mare din celalat` parte a
s`lii [i abia se st`pâni s` nu izbucneasc` \ntr-un hohot de râs.

McCade ar`ta de milioane. |[i alesese un smoching ce-i
venea perfect [i p`rul lui cu [uvi]e aurii str`lucea \n lumina
candelabrului. |[i purta p`rul pe spate, nici o [uvi]` nu-i c`dea
pe umeri, iar onduleurile erau prea perfect piept`nate [i le-ar
fi trebuit câteva degete pentru a fi r`scolite. Buzele frumoase
\i erau curbate \ntr-un surâs care deveni cald când \i \ntâlni
ochii minuna]i \n oglind`.
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– Ar trebui s` te studiezi mai bine, \i [opti el. Ar`]i de parc`
nu faci parte din realitate.

A[a era. P`rea o persoan` total diferit`, nu mai sem`na cu
Sandy Kirk. Purta o rochie scurt` din catifea neagr`, pe care
i-o cump`rase McCade. Barete \nguste negre \i \mbr`cau
umerii mici, delica]i, [i decolteul se adâncea mult \ntre sâni,
ceea ce-i amintea c` nu purta sutien. Dar femeia care o privea
din oglinda imens` nu avea nevoie de a[a ceva. Acea femeie cu
bucle lungi, perfect aranjate, care-i c`deau ca o cascad`
blond` pe spate, cu picioare lungi [i sub]iri acoperite de cio-
rapi negri m`t`so[i, cu tocurile atât de lungi \ncât p`rea mai
\nalt` decât toate femeile din camer` [i decât unii b`rba]i, acea
femeie avea \ncredere \n sine, era minunat` [i destul de ver-
sat` ca s` [tie c` prin catifea nu se putea vedea [i chiar dac`
nu purta sutien era destul de bine ferit` de privirile indiscrete.
|n afar` de asta, se gândi Sandy, nu exista \n lume nici un
sutien pe care l-ar fi putut purta la o rochie atât de decoltat`
\n fa]` [i \n spate, cum era aceasta.

McCade avea dpretate. P`rea ireal`. Dar adev`rul era c` ea
[i el ar`tau \mpreun` la fel de ireali.

Familiari, decise ea. Erau prieteni, se sim]eau bine \mpre-
un`, erau relaxa]i [i asta se vedea \n limbajul trupurilor lor.
Limbajul trupului, se gândi ea, alarmat`. Da, sigur.

– Acum, c` suntem aici, spuse ea, ce facem?
– Ce ai spune dac` am bea ceva? Vrei s`-]i aduc ceva de la

bar?
– |n nici un caz nu m` desprind de bra]ul t`u. Sandy \i

strânse cu putere bra]ul. Dac` tu mergi la bar, merg [i eu cu
tine.

– Cea mai frumoas` femeie din sal` nu vrea s` se desprind`
de bra]ul meu. McCade \i zâmbi. Cred c` pot tr`i mereu a[a.
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– Ai grij` cu astfel de complimente, McCade, spuse ea. S-ar
putea s` \ncep s` te cred.

O privi, scrutându-i atent fa]a.
– Ar fi atât de \ngrozitor?
Ea se uit` \n alt` parte, incapabil` s`-i suporte privirea, fiin-

du-i fric` de… de ce? Nu-i era fric` de el. |i era fric` de ea. |i
era fric` s` nu-i arate prea multe [i s` nu cumva s` nu-[i poat`
lua ochii de pe gura lui, de pe buzele lui minunate. {i McCade,
care era expert \n limbajul trupului, va [ti f`r` nici un dubiu c`
dore[te s-o s`rute. Oh, Dumnezeule, murea de dorin]a ca el s-o
s`rute. Ce naiba se \ntâmplase cu ea \n ultimul timp?

Privi vârful cizmelor lui de cowboy.
– Ai uitat de b`uturi?
Oftând frustrat, McCade se \ndrept` spre bar, \ncercând s`

se hot`rasc` ce s` bea: o bere sau un sifon? Cafea sau alcool?
Ce l-ar fi calmat mai repede? Se hot`r\ c` cea mai bun` era
berea. Atâta timp cât nu bea prea mult` va fi \n siguran]`. Dar
Dumnezeu s`-l ajute dac` bea peste m`sur`. Probabil va sfâr[i
prin a se târ\ la picioarele lui Sandy, implorând-o s` aib` mil`
de el.

– Vrei un pahar de vin? St`tea aproape de ea \n mul]imea
care se \nvârtea pe lâng` barul lung. Nu-i pl`cea \nghesuiala,
dar acum nu-l deranja. Asta o for]a pe Sandy s`  stea aproape
lipit` de el [i a[a \i putea mirosi parfumul discret. Mirosea
foarte bine. Nu-[i prea d`dea cu parfum, dar combina]ia
[amponului cu s`punul pe care-l folosea [i aroma propriului
corp, care-i era specific` numai ei, era un parfum mai minunat
decât orice arom` dintr-o sticlu]`.

|[i sim]i corpul r`spunzând la apropierea ei. O dorea atât
de mult! Acum [i aici. Dorea s-o duc` \n garderoba goal`, s`
\ncuie u[a [i…
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– V` servesc ceva? \ntreb` barmanul.
– Bere, zise Sandy. Am dreptate, McCade? la sticl` [i de

import. Dou`. 
Zâmbi barmanului, \n timp ce acesta turna con]inutul sti-

clelor \n ni[te sonde \nalte. Ea \i d`du unul lui McCade [i-l
ridic` pu]in pe cel`lalt, \ntr-un toast.

– Pentru limbajul trupului.
Paharele scoser` un clinchet [i amândoi luar` o \nghi]itur`

mare din berea rece, \nspumat`.
– Vorbind de limbajul trupului… McCade o conduse mai

departe de barul aglomerat. Cred c-ar trebui s` te prefaci…
Lu` o \nghi]itur` de bere \n timp ce Sandy a[tepta s` con-

tinue.
– Ce? zise ea ner`bd`toare.
– C` m` dore[ti. Era serios. Zâmbi când ea \l privi fix, dar

\n ochii lui nu era nici  o urm` de amuzament. Nu-l v`zuse
niciodat` atât de serios.

Sandy r`mase t`cut` \n timp ce el o \ndep`rta [i mai mult
de mul]ime. Când ajunser` la un mic separeu \n care se aflau
dou` scaune albe [i o m`su]`, el se opri, \i lu` u[or berea din
mân` [i a[ez` cele dou` pahare pe ea.

– Primul lucru pe care trebuie s`-l faci e s` te relaxezi,
spuse McCade [i ea realiz` c` \[i \ncruci[ase bra]ele peste
piept [i le ]inea strâns ca pentru a se proteja. M`car \ncearc`
s` te prefaci c` m` placi.

– McCade, nu trebuie s` m` prefac.
– Bine. Zâmbetul lui se accentu` când \i lu` amândou`

mâinile \ntr-ale lui, mângâindu-le u[or. Acum gânde[te-te c`
sunt un vechi prieten care a venit \n ora[. Spune-]i c` sunt aici
numai pentru o sear` [i c` abia ai realizat c` te-ai \ndr`gostit
de mine. Spune-]i c` nu ai la dispozi]ie decât câteva ore pen-
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tru a-mi ar`ta sentimentele tale [i c` nu sunt genul de om
c`ruia s`-i spui \n fa]` adev`rul. |i l`s` mâinile libere [i f`cu doi
pa[i \napoi ca s` se \ndep`rteze de ea. Ce-ai de gând s` faci?

– E o prostie, spuse Sandy. 
– Dac`-]i spuneam c` sunt un str`in care ]i-a atras privirile,

am fi petrecut ore \ntregi discutând despre prostia de a ag`]a
o persoan` despre care nu [tii nimic. |n afar` de asta, te vei
purta altfel [tiind c` cel \n cauz` nu este un simplu str`in ci un
cunoscut, ca James… sau ca mine.

Sandy ridic` nervoas` paharul [i sorbi o gur` de bere.
– Dar nu-l cunosc destul de bine pe James pentru a fi

sigur` c` nu e altceva decât pare.
McCade râse.
– Acum \]i g`se[ti scuze.
|[i concentr` aten]ia asupra berii, urm`rind bulele care se

ridicau prin lichidul chihlimbariu.
– Dar eu… Scutur` din cap. Nu prea m` pricep s` m` pre-

fac, [i mai pu]in s` seduc pe cineva. E o minune c` nu mai
sunt virgin`. Crezi c` e prea târziu pentru mine ca s` devin
c`lug`ri]`?

– Da, zise McCade hot`rât. Mult prea târziu. Respir` adânc.
Nu trebuie s` [tii cum s` seduci un b`rbat. Trebuie s` [tii
numai cum… s` te la[i sedus`. Ai \ncredere \n mine, ad`ug`
el blând. Te la[i pe mâna mea?

Ea \ncuviin]` privind din nou \n paharul cu bere.
– Folose[te-]i ochii. |]i aminte[ti ce ]i-am spus despre con-

tactul vizual?
Sandy \ncuviin]` din nou.
Când se uit` \n sus pentru a-i \ntâlni ochii, el zâmbi trist.
– Citesc spaim` \n expresia ta. {i timiditate. Trebuie s` fii

mai \ndr`znea]`. F`-m` s` cred c` te gânde[ti la sex.
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– Dar nu la asta m` gândesc.
– Ar trebui. Prive[te-m`, Sandy. Cassandra.
Când ea \l fix`, privirea lui se schimb` \ntr-o flac`r`

arz`toare s`lbatic`. |[i l`s` ochii s` se plimbe pe trupul ei,
insistând prelung pe fiecare centimetru.

– Po]i ghici la ce m` gânesc? O privi din nou \n ochi [i ea
ro[i.

– Da, spuse Sandy. Dar…
Nu continu`.
– Dar ce?
– Cred c` sunt o persoan` de mod` veche, McCade. Nu pot

porni astfel de priviri ca pe un ceas de[tept`tor când simt…
dorin]`.

– Prefer s`-i spun atrac]ie fizic`, preciz` el. {i din punctul
meu de vedere nu seam`n` cu pornirea unui ceas de[tept`tor.
Este pur [i simplu faptul c` nu ba]i \n retragere, c` la[i s` se
vad` anumite sentimente pe care \n mod normal le ]ii
ascunse.

Sandy \l privea uimit`, \ncercând s` \n]eleag` ce-i spunea.
– Doar nu te a[tep]i s` cred c` m` g`se[ti atât de

atr`g`toare, spuse ea flatat`.
– Po]i crede sau nu, Kirk, i-o \ntoarse el cu un accent ciu-

dat \n voce, chiar a[a e. |ntotdeauna te-am g`sit incredibil de
sexy.

Râzând ne\ncrez`toare, \i \ntoarse spatele.
– Sigur c` da.
McCade o prinse de bra] cu atâta putere, \ncât era gata s`

scape paharul de bere din mân`.
– La naiba, Sandy, ridic` el tonul. Când ai de gând s` nu te

mai subapreciezi? Nu te-am min]it niciodat`, de ce-a[ face-o
acum?

62 SUZANNE BROCKMANN



– |mi pare r`u, [tiu c` nu min]i. Sigur c` era atras de ea
numai din punctul de vedere al unui prieten. {i cât prive[te
rela]ia fizic`, ei bine, nu era o noutate pentru ea c` lui \i pl`cea
orice femeie. |ns` nu realizase c` el o prive[te ca pe o femeie.

Sandy \[i trase u[or bra]ul din cle[tele mâini lui. Nu dorea
s` lupte \mpotriva lui. Era obosit`, \nfometat` [i voia s`
mearg` acas`. Dar [tia c` McCade n-o va l`sa s` plece pân`
când nu va practica limbajul trupului. Puse paharul de bere pe
mas`.

Nu trebuia s` pretind` c`-l dore[te. Tot ce trebuia s`
pretind` era c` ajunsese \n sfâr[it s` tr`iasc` \n lumea perfect`
pe care o visase de nenum`rate ori. |l privi \n ochi [i-l l`s` s`
vad` toat` pasiunea [i dorin]a pe care le sim]ea pentru el de
când \l cunoscuse.

– Asta-i privirea, zise McCade respirând adânc ca [i cum ea
\l privise cu adev`rat pentru prima dat`.

Când Sandy \l privi din nou, \i zâmbi fericit` [i-i \ntinse
ambele mâini, cu palmele \n sus.

– Cum m` descurc? \l \ntreb` ea.
– Nu e[ti prea subtil`, dar e bine. Hai s` dans`m.
– Ce? De ce?
– Acesta e urm`torul pas, explic` el. Abia mi-ai spus privin-

du-m` \n ochi c` jocul pe care-l joci e extrem de pl`cut. Numai
dac` a[ fi nebun sau f`r` minte n-a[ \ncerca s`-]i r`spund
printr-o \mbr`]i[are. De aceea te-am invitat la dans. E o scuz`
pentru mul]i oameni care doresc s` se \mbr`]i[eze.

– Nu sunt o bun` dansatoare.
– Te descurci foarte bine. McCade zâmbi. |n afar` de asta,

nu e vorba de dans. E vorba de sex. Gânde[te-te la asta ca la
un joc.

Sandy sim]i c` ro[e[te.
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– McCade, sunt epuizat`…
– Numai un dans, dup` aceea plec`m, promit.
Sandy sim]i cum o \nconjoar` bra]ele lui puternice [i se

\ntreb` ce sens avea s` protesteze. Dansul \n bra]ele lui era
minunat. |l privi \n ochi [i el o strânse mai puternic, apropi-
ind-o de trupul lui musculos. Ajunsese \n paradis. Nu mai
exista spa]iu \ntre ei [i nu se puteau apropia mai mult decât
atât… cel pu]in nu cu hainele pe ei.

|i sim]ea mâna lipit` de decolteul adânc de pe spatele
rochiei pe care o purta. O mi[ca \n sus [i \n jos, atingând-o
u[or [i senzual.

– Da. Respira]ia lui fierbinte \i atinse urechea \n timp ce-i
[optea. }i-ai amintit pasul al patrulea.

Uimit`, Sandy realiz` c`-i mângâia \ncet ceafa, atingând cu
degetele p`rul tuns scurt. F`r` s`-[i dea seama, urmase cel
de-al patrulea pas pe care i-l spusese McCade. Transformase
\mbr`]i[area normal` [I decent` pentru dans \ntr-una plin` de
tandre]e. Dar o f`cuse incon[tient, f`r` s` devin` \ngrijorat`.
Poate c` existau speran]e pentru \mbun`t`]irea limbajului
trupului ei.

– Cassandra. |i pronun]` numele foarte blând. {tii, nu e
nici un b`rbat \n camer` care s` nu ne priveasc` dansând.

Sim]i cum mâna lui se plimb` pe spatele ei pentru a ajunge
sub p`r. Atingerea lui o f`cea s` se simt` bine. Degetele lui
transmiteau fiori [i-i \nfierbântau sângele, iar pulsul era gata
s` explodeze.

– To]i \[i spun: ce b`rbat norocos. McCade zâmbi. {i s` [tii
c` au dreptate.

Melodia se termin`, dar el nu o eliber` din \mbr`]i[are.
– {i Vandenberg ne prive[te. Ochii lui \i studiau buzele. 
– Cine? \ntreb` ea, trezit` din visare.
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– Vandenberg, repet` el. James.
James.
– A!
– Ce-ai spune dac` l-am l`sa s` vad` ceva? murmur` el. Era

o scuz` mai bun` decât oricare alta [i \n acest moment avea
nevoie disperat` de a[a ceva. Nu o putea s`ruta f`r` motiv [i
dorea din tot sufeltul s-o s`rute. Poate acel lucru \i va da o
idee potrivit`, ad`ug` el, cu toate c` singura idee pe care voia
s` i-o dea lui James Vandenberg era c` femeia din bra]ele lui
\i apar]ine \n totalitate, cu inima, cu trupul [i cu sufletul.

Sandy \[i trecu nervoas` vârful limbii peste buzele uscate [i
astfel \i f`cu lui McCade invita]ia pe care-o a[tepta.

|[i folosi mâna stâng` pentru a-i \ndep`rta cu blânde]e bucle-
le care-i c`deau pe fa]`, \n timp ce se apleca \ncet [i-i atingea
buzele moi cu ale lui. Era o tortur` dulce, delicioas`. |ns` un
s`rut scurt pe buze, aproape inexistent, nu era de-ajuns. |i sim]i
inima care b`tea cu putere [i \[i ]inu \n continuare respira]ia.

Când o privi pe Sandy \n ochi, nu se putu ab]ine.
– Nu [tiu, spuse el, ignorând faptul c` orchestra cânta un

slow [i lumea dansa \n jurul lor. Crezi c` a observat? Ar trebui
s-o mai facem o dat`, ca sa fim siguri.

O s`rut` din nou, mai prelung [i mai ap`sat. Era un s`rut
la fel de dulce [i de blând.

– Haide. }i-am promis c` te duc acas`. Aproape disperat, o
\ndep`rt` de ringul de dans. Dac` mai st`teau pu]in nu va mai
fi \n stare s` se ab]in` s` n-o s`rute din nou [i din nou, uitând
de sine [i de locul unde se aflau. Nu era gata pentru asta. Era
prea curând.

– Cassandra Kirk.
El \l v`zu pe James \mpreun` cu alt b`rbt, stând chiar \n

calea lor. Oft` \ncet [i \ncerc` s` zâmbeasc` politicos.
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– James. Bun`. Trezit` la realitate, Sandy d`du drumul
mâinii lui McCade [i \[i \ncruci[` bra]ele. |[i surprinse gestul
[i \[i \ndep`rt` nervoas` p`rul care-i c`dea pe fa]`, dup` care
\[i ]inu bra]ele pe lâng` corp.

– |mi pare bine c` ai venit, spuse James cu c`ldur`. Apoi \l
privi pe partenerul ei. Clint McCade, nu?

– Ai o memorie bun`. McCade zâmbi, \n timp ce d`deau
mâna.

– Sunt politician \n formare, explic` James, zâmbind larg.
Cassandra, \l cuno[ti pe Aaron Fields? E proprietarul
Canalului Cinci de [tiri. A fost de acord s` ne pun` la dis-
pozi]ie materiale pentru campania lui Simon Harcourt din
propria arhiv` video.

|n timp ce-o privea, McCade v`zu cum de pe fa]a ei dispare
nesiguran]a [i devine pre[edinta Video Enterprises. St`tea
dreapt` [i devenise calm`, plin` de \ncredere [i rezervat`.

– Ne cunoa[tem. |l fix` pe Fields cu o privire de ghea]`.
Nu-i \ntinse mâna [i McCade realiz` c` nu-l place pe acel
b`rbat.

Impresionat, \l studie pe Aaron Fields. Dintre toate per-
soanele din lume, [tia c` Sandy nu poate suferi doar câteva. {i
era foarte greu s` te numeri \n acea categorie de persoane.
Dar \n nu se [tie ce fel, Aaron Fields reu[ise.

Nu era prea scund, dar \n fa]a tocurilor foarte \nalte ale lui
Sandy p`rea cu un cap mai mic decât ea. Ar`ta ca un tip de
treizeci de ani [i burta mare \l f`cea aproape caraghios \n
smoching. P`rea c` suferise o schimbare de metabolism. P`rul
lui era blond [i fa]a ro[ie de parc` ar fi fost ars de soare. |n
ciuda acestui lucru, era atr`g`tor, dar asta \nainte de a
mânca hamburgeri [i a mai face câteva drumuri pân` la bar,
ceea ce-i va schimba total \nf`]i[area. Fa]a \ncepea s` i se
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buh`iasc`, f`cându-i ochii gri s` par` mai mici decât erau.
Fusese [eful g`[tilor din liceu, decise McCade, sau o stea a
echipei de fotbal, pe care-o admiraser` to]i colegii.

Era ceva la mijloc [i cunoscând-o pe Sandy, nu era nimic bun.
Nef`cându-[i griji pentru r`ceala pe care-o abordau cei doi,

James aranja o \ntâlnire la care Fields [i Sandy puteau sorta
materiale de la numeroaselor emisiuni pe care le f`cuse
Simon Harcourt de-a lungul anilor, la diverse posturi de tele-
viziune.

– Sun-o pe secretara mea, spuse Fields. Oricum, agenda
mea e \nc`rcat` pentru s`pt`mânile urm`toare. Desigur, ne
putem \ntâlni seara.

– |ntâi, ne-ar trebui un catalog cu toate casetele existente.
Sandy nu era deloc \ncântat` de faptul c` trebuie s` petreac`
o sear` cu Field. |ntocmirea ei va dura câteva s`pt`mâni [i…

– Sunt catalogate deja, zise Fields zâmbind satisf`cut.
Sandy ezit` [i McCade \n]elese imediat. Ea nu dorea s`

r`mân` singur` cu acest b`rbat.
– O pun pe secretarea mea s-o contacteze pe a dumitale, \i

spuse ea lui Fields, cu toat` r`ceala de car era \n stare. Poate
vei g`si vreodat` timp \n cursul zilei.

– James, dore[ti [i tu s` revezi casetele? \ntreb` tare
McCade. De ce nu \ncerci s` fii [i tu acolo?

Sandy \l privi pe McCade, nesigur` dac` el \ncerca s-o fac`
s` se \ntâlneasc` acolo cu James sau \n]elesese c` nu-l putea
suferi pe Aaron Fields [i nu dorea s` r`mân` singur` cu el. |i
zâmbi calm dar inima ei b`tu nebune[te. McCade era la
\n`l]ime. De unde [tia de Fields? Ea nu-[i d`duse seama ce fel
de om era acesta când \l \ntâlnise prima dat`.

Desigur, McCade \ncerca s`-l fac` pe James s` petreac` mai
mult timp cu ea. ~sta era adev`rul. Se sim]ea ca o proast` pen-
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tru c` sperase c` acele s`rut`ri \nsemnaser` ceva. Crezuse cu
adev`rat c` McCade o s`rutase din alt motiv \n afar` de a-i
atrage aten]ia lui James?

– De fapt, mie \mi convine seara, spunea James. O privi pe Sandy.
Dar voi \ncerca s -̀mi schimb programul dac  ̀]ie nu-]i convine.

Sandy scutur` din cap.
– Tu e[ti clientul. Tu trebuie s` alegi ora pe care-o dore[ti.
James \l privi pe Fields.
– Aaron ne face o mare favoare. Hai s` ne conform`m pro-

gramului lui.
– Ce zice]i de s`pt`mâna viitoare? \ntreb` Fields. S` zicem

pe la [apte [i jum`tate seara? Se \ntâmpl` s` nu fie o or`
potrivit` pentru Cassandra. Va fi o munc` grea vizionarea atâ-
tor casete. 

– Cred c` ar trebui s` fie [i el acolo, \l \ntrerupse Sandy.
– E o pierdere de timp, o contrazise Fields.
Ea se \ntoarse spre Vandenberg.
– James, \mi acorzi acest dans?
Nu era  nimic anormal \n \ntrebarea ei, dar James r`mase

uimit [i clipi repede. |l privi pe McCade, care oft` \nfundat.
– Scuz`-ne, \i spuse James lui Fields, dup` care o urm` pe

Sandy pe ringul de dans.
McCade nu putu s`-i priveasc`. Nu voia s`-i priveasc`. Dar

trebuia. Nu putea s` nu-i urm`reasc`.
– O cuno[ti bine? \ntreb` Fields.
McCade \i zâmbi indiferent, \n timp ce-l privea pe James

care o lua \n bra]e pe Sandy. La naiba, ar`tau bine \mpreun`.
Ea era o blond` elegant` [i James un brunet at`g`tor. McCade
sim]i o durere acut` \n stomac.

– E minunat`, coment` Fields. Are corpul unei blonde
pasionale, dar mintea e una de computer. Ce combina]ie teri-
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bil`. Femeile sunt precum copiii, v`d bine, dar nu aud nimic,
mai ales atunci când tot ce pot spune e nu, \n]elegi ce vreau
s` spun? Dac` Vandenberg are nevoie de mine, spune-i c` m`
g`se[te la bar.

McCade \ncerc` s` nu râd`. Nu [i-l putea imagina pe Aaron
Fields exprimându-[i astfel de sentimente pentru Sandy care,
f`r` \ndoial`, dac` ar fi putut l-ar fi transformat \n mii de
buc`]ele atât de mici ca cele ale jocurilor japoneze, pe care le
asamblezi dup` mult chin. Dar McCade zâmbi [i se \ntoarse s`-i
urm`reasc` pe cei doi.

James o ]inea prea strâns, iar ea \[i d`duse capul pe spate
\n timp ce-i vorbea aproape de ureche. McCade sim]i nevoia
s` \ntoarc` spatele.

*
*       *

– {i dup` acea ultim` \ntâlnire Fields a fost atât de… r`u \ncât
am jurat c` nu voi mai face afaceri cu el, \i spunea Sandy lui James.
E un mitocan. Dar, desigur, are ceea ce \]i trebuie, a[a c`…

– Putem apela la celelalte re]ele de televiziune, suger` el.
Tr`s`turile lui cizelate devenier` [i mai atr`g`toare când pe
fa]` i se citea uimirea.

– Dar Canalul Cinci e cel mai bun. Sandy scutur` din cap.
Au luat premiul pentru cel mai bun post de [tiri [apte ani la
rând. Avem [anse mai mari s` g`sim ceea ce ne intereseaz`
c`utând \n arhiva lor.

– Nu vreau s` te pun \ntr-o situa]ie nepl`cut`. Figura lui
James deveni serioas`, \ngrijorat`. Ochii c`prui se \nchiseser`
la culoare [i \n lumina candelabrului era imposibil s` dife-
ren]iezi pupila de iris. Efectul era dezarmant.
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– Dac` vei lua [i tu parte la \ntâlnire, totul va fi perfect.
Numai când sunt singur` cu el se poart` ca o jigodie.

– Voi fi acolo, spuse James repede, \n timp ce bra]ele-i
tremurar` u[or \n jurul ei. Trupul lui era ]eap`n [i musculos,
\ns` nu la fel de puternic ca al lui McCae. Po]i conta pe mine.

Sandy surâse.
– Voi purta cizme cu pinteni [i voi \mpacheta \n geant` un

cu]it [i un spray paralizant pentru a le folosi la nevoie.
– Cizme cu pinteni? \ntreb` el cu sprâncenele ridicate.
– Po]i fi sigur de asta.
– Vai!
– Chiar a[a.
|n ochii \ntuneca]i ai lui James era o urm` de amuzament

când \i zâmbi. O \mbr`]i[a \n felul \n care o f`cuse McCade,
]inându-[i mâna pe spatele ei gol. |ngrijorat`, Sandy oft`.
James o \mbr`]i[a la fel, dar ceva era diferit.

– De când te \ntâlne[ti cu Clint McCade?
Privi \n sus spre el.
– Nu m` \ntâlnesc.
P`rea \ncurcat [i \ncerc` s`-l l`mureasc`.
– Suntem doar prieteni.
James \ncuviin]` f`r` s` cread`.
– El [tie asta?
Ea râse.
– Desigur.
El \ncuviin]` din nou, evident neconvins.
– Trebuie s` recunosc, sparse James t`cerea, c` am fost

surprins când mi-ai cerut s` dans`m. |n acel moment mi s-a
p`rut un lucru nepotrivit.

– |mi pare r`u, zise ea râzând. Presupun c` trebuia s`
a[tept [i s`-]i spun problema cu Fields abia mâine, la tele-
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fon. Mi se pare c` dansul e o cale bun` spre a avea o
[edin]` particular`.

Mâna lui se mi[c` \n jos pe spatele ei, degetele mângâindu-i
\ncet pielea m`t`soas`.

– E cea mai frumoas` [edin]` particular` pe care am avut-o.
E vreo [ans` s` mai avem vreuna?

Sandy \l privi uimit`. James Vandenberg dorea s-o revad`.
O atingea, mângâind-o aproape cum f`cuse McCade. Atunci
de ce nu sim]ea aceea[i dorin]` pe care-o sim]ise \n bra]ele
lui?

Melodia se termin` [i se eliber` blând din bra]ele lui.
– Ce zici de cin`?  \ntreb` James. 
– Sun`-m`, spuse ea \n timp ce era condus` spre McCade.
– A[a voi face, r`spunse el. Po]i s` fii sigur`.
Zâmbi c`lduros privind-o \n ochi, \nclin` din cap spre

McCade [i se \ndep`rt`.

*
*       *

McCade r`mase t`cut \n timp ce valetul le aducea ma[ina,
gândindu-se la felul \n care James o \mbr`]i[ase pe Sandy \n
timpul dansului.

Acum ce va face? Nu putea sta cu mâinile \n sân \n timp ce
Vandenberg i-o fura de sub nas. Numai dac` James ar fi idealul
pe care Sandy l-a v`zut ca b`rbat. McCade era… numai
McCade.

Sandy tremur` \n aerul rece al nop]ii [i el realiz` c` nu are
jaceht`. F`r` s` stea pe gânduri, puse un bra] \n jurul ei [i
Sandy i se lipi de piept \nconjurându-i talia cu mâinile pe sub
smoching.
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Ma[ina ei ap`ru din \ntunericul parc`rii, unde st`tuse
printre Cadillacuri [i alte limuzine.

McCade \[i scoase haina [i o a[ez` pe umerii ei. Punând
mâna pe butonul \ncuietorii portierei de la scaunul pasageru-
lui \l v`zu pe James Vandenberg vorbind cu unul dintre
paznicii parc`rii.

{tia din felul \n care acesta privea spre ei c` observase fap-
tul c` Sandy nu e suficient de atras` de el. McCade era sigur
c` tipul o va visa toat` noaptea.

{i acest gând \l \nnebunea.
|n loc s`-i deschid` u[a lui Sandy, se \ntoarse spre ea [i o

lu` \n bra]e. V`zu uimirea din ochii ei \nainte ca buzele lui s`
le g`seasc` pe ale ei. {i apoi, o s`rut` din nou cu [i mai mult`
patim`.

Dar acest s`rut nu sem`na deloc cu cele de pe ringul de
dans. De aceast` dat` o s`rut` s`lbatic, explorându-i fiecare
centimetru al buzelor moi [i dulci. Lumea nu mai exista \n
jurul lor [i pasiunea explod` fierbinte \n trupurile lor. O
strânse [i mai tare \n bra]e, iar degetele i se \nfipser` \n bucle-
le lungi ale p`rului auriu. Corpul ei zvelt se lipise strâns de al
lui, dar opunea rezisten]`. Se auzi gemând, un sunet slab
provocat de dorin]a intens` care-l f`cea s`-[i piard` min]ile.
Uimit de respira]ia care i se accelerase, se dezlipi de ea.

Ochii lui Sandy exprimau surprindere.
– McCade, ce…
Dac` i-ar fi spus Clint, poate i-ar fi spus c-o iube[te.
– Ne prive[te Vandenberg, spuse el repede, cu vocea slab`

[i \ntret`iat`. Deschise portiera [i o ajut` s` se a[eze pe scaun,
\nchizând-o \n urma ei.

|n timp ce McCade ocolea ma[ina, arunc` o privire spre
James. Tipul brunet \i privea [i el \i \ntâlni expresia serioas`
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parc` dorind s`-l avertizeze s` renun]e. Dar James
Vandenberg nu era genul care s` se dea b`tut \n fa]a unei
priviri \ntunecate.

Valetul l`sase motorul s` mearg` [i McCade intr` cu
grij` \n ma[ina prea ne\nc`p`toare pentru el. Sandy \l cer-
ceta cu ochii \nc` plini de uimire. Porni pe [osea f`r` s-o
priveasc`.

Sandy r`mase t`cut`, amintindu-[i sentimentele pe care i le
provocase acel s`rut plin de pasiune. Dumnezeule, cât tânjise
ca McCade s-o s`rute \n acest fel! {i de câte ori \[i imaginase
cum se va sim]i \n acele clipe, fantezia nu ajunsese aproape de
sentimentele ei. Era debusolat`. |[i sim]ea genunchii
tremurând [i adrenalina o invadase. |nc` mai sim]ea focul [i
ghea]a [i…

Asta era ceea ce nu sim]ise când dansase cu James.
Aceast` pasiune, tandre]e, care fusese absent`. Atingerile lui
James n-o f`cuser` s` se \nfioare. Nu sim]ise nici valuri
fierbin]i [i reci atunci când \i zâmbise privind-o \n ochi.
Corpul ei nu se transformase \n lav` fierbinte, inima nu-i
b`tuse mai repede…

Ca atunci când o atingea McCade.
Avea o problem`. O problem` grav`.
Nu era \ndr`gostit` de James. Era \ndr`gostit` de Clint

McCade.
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|n timp ce McCade conducea, lini[tea din ma[in` devenea
din ce \n ce mai ap`s`toare. Sandy privea fix prin parbriz.
Ochii ei nu urm`reau nimic [i p`rea trist`. Privind-o rapid, cu
coada ochiului, el \[i d`du seama c` era pierdut` \n gânduri.

Nu trebuia s-o s`rute a[a.
Nu era nici o \ndoial` c` Sandy \[i d`duse seama c` era

\ndr`gostit de ea [i c` \ncerca din r`sputeri s` g`seasc` o
modalitate de a-l respinge cât mai blând posibil.

Poate ar trebui s`-[i cear` scuze. Nu, s-ar fi blestemat sin-
gur dac` \ncerca s` se scuze pentru c` f`cuse un lucru pe care
dorea cu disperare s`-l fac` din nou…un lucru pe care na-r
ezita nici o clip` s`-l repete dac` va mai avea ocazia. Probabil
c` nu va mai avea o a doua [ans`. Numai dac`-[i cerea scuze.

– Sandy. McCade \[i drese vocea. }inând ochii a]inti]i
asupra drumului, putea totu[i sim]i privirile ei fixe care se
concentrau acum asupra lui. Am… \ncepu el pentru a se opri
repede. Presupun c` am \ntrecut m`sura.

– A fost… foarte real.



– |mi pare r`u, spuse McCade, dup` care se acuz` \n gând
pentru c` min]ise. Nu-i p`rea r`u, nici m`car foarte pu]in.

– McCade… \ncepu Sandy [i el se crisp`. Acum \ncepe
r`ul, \[i spuse el. |i va spune “Vreau s` fim doar prieteni”. Dar
ea continu`: ne putem opri s` lu`m o pizza? Sunt moart` de
foame.

La \nceput, cuvintele ei p`reau f`r` rost, deoarece nu erau
cele la care se a[teptase el. Voia pizza. |i era foame, dar nu de
el. |[i ceruse scuze [i din acel moment era clar c` ea nu se mai
gândise deloc la ce se \ntâmplase.

McCade nu [tia dac` trebuie s` se simt` u[urat sau
dezam`git.

*
*       *

Proasto, se cert` Sandy \n timp ce \[i privea chipul \n oglin-
da din baie când se sp`la pe din]i. 

McCade era \n living, \ntins pe canapea, privind un show la
televizor.

|[i schimbase smochingul [i acum purta numai o
pereche de pantaloni de trening din bumbac, ce i se mulau
pe corp.

Cu toate c` \[i ceruse scuze pentru c` o s`rutase, \nc`
mai exista \ntre ei atmosfera electrizant` – nou`, extrem de
\ngrijor`toare – care umplea aerul de câte ori se priveau \n
ochi.

Dar asta nu \nsemna nimic, \ncerca Sandy s` se conving`
\n timp ce se demachia [i \[i aplica o lo]iune nutritiv`.
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McCade n-avea de gând s` strice prietenia dintre ei pentru un
simplu flirt. {i asta era tot ce spera din partea lui…o rela]ie
trec`toare, scurt`. Nu-i pl`cea s` iubeasc` [i s` se c`s`to-
reasc`. |i spusese asta de foarte multe ori.

Sandy oft`. Nu dorea s` aib` o aventur` cu McCade, \ncer-
ca ea s` se conving`. Dorea o rela]ie lung`, durabil`. {i dac`
putea ob]ine acest lucru r`mânând numai prieteni, atunci,
Dumnezeu s-o ajute, a[a vor r`mâne. Numai prieteni.

Atunci, de ce puta numai pantalona[i scur]i [i cu maieua[
de m`tase neagr` [i dantel` pe sub halatul de baie? De ce
sim]ea nevoia s` se duc` imediat \n living, s` \nchid` televi-
zorul [i s`-[i lase halatul s` cad` pe podea? De ce considera c`
trebuie s` se arunce \n bra]ele lui, f`r` s` se gândeasc` la con-
secin]e?

Sandy \nchise ochii, amintindu-[i felul \n care o s`rutase
McCade. Dumnezeule, dorea s-o s`rute a[a de nenum`rate
ori.

Oare o noapte cu el \[i merita pre]ul? Dar via]a f`r` el ar fi
de nesuportat. Dac` f`ceau dragoste, probabil c` el va pleca [i
nu se va mai \ntoarce niciodat`.

Dar \l dorea atât de mult! {i \l iubea!
Deschise u[a b`ii [i intr` \ncet \n living.
McCade se uit` la ea [i \nchise sonorul televizorului.
– Te duci la culcare?
– Da, spuse ea, plecând. Nu putea face asta. Nu-l putea

seduce. Noapte bun`, McCade.
– Noapte bun`, Kirk. Vocea lui blând` o urm` pe hol pân`

\n dormitor.
Era o proast`. Dar nu voia s` strice prietenia dintre ei, de

asta se temea cel mai mult. Nu, \i era fric` de faptul c` va face
primul pas [i el o va respinge.
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McCade se afla \n baie când auzi soneria de la intrare. |[i
\nf`[ur` prosopul \n jurul taliei [i ie[i pe hol. U[a lui Sandy de
la dormitor era bine \nchis` [i n-o auzi mi[cându-se toat`
diminea]a.

Soneria se auzi din nou.
McCade ajunse la u[` [i o deschise.
James Vandenberg.
McCade era la fel de surprins s`-l vad` cum era [i el.
– |mi pare r`u, zise Vandenberg. Presupun c` trebuia s`

sun \nainte. 
Era clar c` nu se a[tepta s`-l g`seasc` acolo pe

McCade…mai ales purtând doar un prosop \n jurul
[oldurilor.

– Cred c` da, spuse McCade. Sandy… Cassandra e tot \n
pat. Aceste cuvinte d`deau de \n]eles faptul c` el fusese acolo
cu ea. Dac` asta dorea James Vandenberg s` [tie, ei bine, el nu
se va obosi s`-i creeze alt` impresie.

James f`cea tot posibilul s` r`mân` calm, dar buzele \i erau
rigide.

– Când Cassandra mi-a spus c` sunte]i numai prieteni
foarte buni, i-am spus c` nu cred c` tu e[ti prea convins de
acest lucru.

– De[tept b`rbat. Trebuie s` recunosc; ai f`cut Harward-ul,
nu-i a[a?

– Adev`rat, spuse Vandenberg. {i presupun c` tu e[ti
opusul acelor snobi. {tiu c` aceast` calificare [i faptul c`
apar]in clasei privilegiate te face s` m` dispre]uie[ti \n mod
automat.

– Nu fac nimic automat, spuse McCade rezemându-se de
tocul u[ii. Dac` ar fi a[a, nu am sta de vorb` \n acest moment.
}i-a[ fi tras un [ut care te-ar fi f`cut s` ajungi direct la ma[ina ta.
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|n ochii lui James ap`ru o str`lucire când \i \ntoarse privirea.
– E un tratament special?
– Ai fost la Harward. McCade zâmbi cu sub\n]eles. Sunt

sigur c` po]i da acestor cuvinte o interpretare intelectual`.
Ochii lui James se oprir` pe tatuajul cu dragon ce decora

um`rul drept al lui McCade.
– Ai nevoie de pericol [i violen]` \n via]a ta, nu-i a[a,

McCade? \ntreb` el. |n aparen]`, ai trecut de mult peste aces-
te lucruri [i ai devenit serios. Dar firea ta interioar` nu se
poate schimba, nu-i a[a?

|ndreptându-se, McCade râse, dar f`r` veselie [i privindu-l
cu ochi de ghea]`.

– Nu [tii absolut nimic despre mine, Vandenberg,
numai…

– Din contr`, \l \ntrerupse James. Simon Harcourt are o
echip` pentru securitate care  a investigat to]i angaja]ii
Cassandrei Kirk. {tiu tot ce trebuie s` [tiu despre tine,
McCade. {tiu c` nu ai terminat liceul…

– Am trecut testul de echivalen]`…
– Nu \nainte de a falsifica rezultatele din liceu pentru a

intra la colegiu…
– Bine. McCade avea chef s` ]ipe [i de aceea \ncerc` s`-[i

reduc` volumul vocii. Sunt un criminal pentru c` am dorit s`
m` calific…

– Ai fost la \nchisoare de dou` ori…
– O dat` pentru c` am f`cut parte dintr-un grup care

demonstra f`r` aprobare. Poli]ia n-a ]inut cont pe cine
aresteaz` [i am ajuns \n duba lor.

– Ai fost arestat [i pentru c` ai furat o ma[in` a poli]iei.
– Am \mprumutat-o, spuse el calm. Trebuia s` adun mate-

rialele de la birou \ntr-un timp foarte scurt pentru a fi difuzate

78 SUZANNE BROCKMANN



la [tirile de sear`. N-am putut g`si un taxi. N-am avut de ales.
– Asta ]i-a completat cazierul [i ai primit nou`zeci de zile

de \nchisoare.
– Mi-a adus [i un premiu Emmy.
– Poate, dar nu vei primi nici un premiu pentru felul \n

care te por]i cu femeile.
Ochii lui McCade se \ngustar`.
– Harcourt mi-a investigat [i via]a personal`? 
– Cea mai lung` rela]ie pe care ai avut-o vreodat` a fost cu

Chardou Blakely, spuse Vandenberg. Ai fost cu ea timp de
cinci luni [i [aptesprezece zile. Singurul motiv penru care a
durat  atât de mult a fost c` ai lipsit din ]ar` trei din aceste
luni.

– Nu pot s` cred.
– |n ultimii zece ani, cea mai lung` perioad` când te-ai aflat

\ntr-un singur loc a fost de [ase luni [i asta pentru c` ai f`cut
un documentar \n Alaska.

– |n concluzie, \mi place s` c`l`toresc, spuse McCade. {i
ce-i cu asta?

– {i va trebui s` a[tept, zise el. Mai devreme sau mai târziu
vei disp`rea din via]a Cassandrei. Pariez c` se va \ntâmpla
curând.

McCade se lupt` s`-[i p`streze controlul.
– Mai dore[ti ceva?
Vandenberg \i \ntinse câteva casete video.
– Voiam s` las aceste casete [i mi-a fost mai u[or s` ajung

pân` aici decât s` fac lungul drum pân` la biroul
Cassandrei.

– Asta-i cea mai mare prostie pe care am auzit-o.  McCade
\ncerc` s`-[i p`streze vocea calm`.

Spre surprinderea lui, Vandenberg râse.
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– {tiu, spuse el. E o scuz` proast`. Ai dreptate. De fapt,
voiam s-o v`d pe Cassandra. Dar [tiai asta. |i d`du casetele.
Vrei s` i le dai tu?

– Da. McCade lu` casetele video.
– Spune-i Cassandrei c` a[tept s` m` sune când e gata

s`-mi accepte invita]ia la cin`. Când v`zu privirea lui
\ntunecat`, James râse din nou. Nu te deranja. |i voi spune
chiar eu.

McCade rezist` tenta]iei de a-i trânti u[a \n nas. |n loc de
asta, o \nchise \ncet [i puse casetele pe m`su]a din holul de la
intrare. U[a de la dormitorul lui Sandy era tot \nchis` [i el
st`tu \n fa]a ei, privind-o mult timp.

Se sim]ea vinovat.
Acest sentiment \l f`cea s` se sufoce. De ce nu-i spusese lui

Vandenberg c` el [i Sandy erau doar prieteni? De ce nu-i spu-
sese adev`rul?

Deoarece lui nu-i pl`cea adev`rul. Dorea s` fie iubitul lui
Sandy, nu numai prietenul ei. La naiba, dorea s` fie so]ul ei.
{i acum, \n ochii lui Vandenberg, m`car, era mult mai aproape
de  ceea ce \[i dorea.

Dar Sandy \l pl`cea pe James. Sandy \l dorea pe James.
McCade promisese c` o va ajuta [i acum f`cea lucrurile pe dos.

Avea sentimentul ciudat c` James avusese dreptate când
spusese c` nu era destul de bun pentru Sandy. Sigur, p`rea un
b`rbat demn [i foarte bine inten]ionat… atâta timp cât purta
o c`ma[` cu mâneci destul de lungi pentru a-i ascunde tatua-
jul. Dar \n interior, era aceea[i persoan`. Banii nu-l schimba-
ser`, nici \n r`u, dar nici \n bine.
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– M` duc la culcare. Sandy st`tea \n u[a livingului. McCade
se afla pe canapea, citind o revist`.

Abia \[i ridic` privirea spre ea.
– Bine.
– Noapte bun`.
D`du din cap, f`r` s`-[i ia ochii de la revist`.
Sandy se lungi \n pat, extrem de obosit`, dar incapabil` s`

adoarm`. Privea când lumina care str`lucea pe sub u[a dor-
mitorului [i venea din cealalt` camer`, când ceasul de lâng`
pat.

Trecu o jum`tate de or`. Apoi alta. {i alta.
La unu [i cincizeci de minute, lumina se stinse, dar \nc` \i

putea auzi mi[c`rile prin hol. |i auzi pa[ii u[ori oprindu-se
chiar \n fa]a u[ii ei [i \[i ]inu respira]ia.

|n timp ce privea, u[a se deschise de perete.
S`ri \n sus.
– McCade?
El f`cu un pas \napoi.



– Ai fost aproape s` m` sperii de moarte!
– Eu te-am speriat? Tu e[ti cel care te-ai furi[at \n camera

mea!
– Credeam c` dormi, zise el. |mi c`utam cheile.
– Cheile? Sandy se \ntinse [i aprinse veioza de pe noptier`.
– Ieri mi-am schimbat hainele aici [i cred c` am l`sat cheile

pe undeva. 
McCade purta geaca de motociclist [i pantalonii de piele

care se mulau perfect pe picioarele lui lungi [i-l f`ceau incre-
dibil de sexy. Dar noaptea era cald`… erau cel pu]in dou`zeci
[i nou` de grade. Dac` purta acei pantaloni, \nsemna c` avea
de gând s` conduc` \ntr-o vitez` foarte mare.

– Unde te duci? \ntreb` ea, \ncercând s` par` indiferent`.
– Am nevoie de o plimbare, \i spuse el.
Nevoie. Inima lui Sandy se opri când cobor\ din pat pentru

a-l ajuta la c`utarea cheilor. A[a se lini[tea McCade când i se
trezeau dorin]ele. Va pleca pe motociclet` \n mijlocul nop]ii,
va alerga pe str`zi, va sim]i vântul \n fa]` [i \n p`r. La \nceput,
aceast` iluzie de libertate total` era de-ajuns pentru a-l face s`
se simt` bine, dar uneori c`l`toriile \n noapte deveneau foarte
lungi. |ntr-o zi, se va trezi c` \mpacheteaz`, gata de plecare. {i
atunci, la fel de repede cum ap`ruse, McCade va disp`rea.

Erau pe toalet`, un inel de metal de care erau prinse patru
chei.

– Le-am g`sit.
McCade o privi cum st` \n fa]a lui, cu cheile \n mân`. Purta

unul din lucrurile acelea extrem de mici din bumbac alb,
c`rora li se spune pijama [i pe care ea le adora. Avea o
\nf`]i[are dulce [i atr`g`toare. |n lumina slab`, pijamaua
micu]` p`rea transparent`. Cu p`rul auriu buclat care-i \ncon-
jura fa]a [i-i c`dea pe spate, ar`ta dureros de sexy.
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– Nu po]i s` dormi? o \ntreb` el \n [oapt`.
|[i ]inu respira]ia, a[teptându-i r`spunsul. Roag`-m` s`

r`mân, se gândi el. Dac` ar fi f`cut asta, numai pentru a-i
spune s`-i ]in` companie, i-ar spune c` o iube[te [i poate…

– Am multe pe cap, spuse ea. M` tot gândesc c` multe
lucruri pot merge r`u \n weekendul la Grand Canyon.

Te rog spune-mi s` r`mân. Ochii lor se \ntâlnir` [i se
\ntâmpl` un lucru ciudat, din care cauz` Sandy \[i \ntoarse
privirea. 

|i d`du cheile.
– Ai grij`. Sunt mereu \ngrijorat` când conduci noaptea.
Era clar c` n-avea de gând s`-i cear` s` r`mân`. |[i ascunse

dezam`girea.
– Nu trebuie s` m` duc.
|l privi consternat`.
– Dac` vrei s` r`mân, zise el \ncet, voi r`mâne.
– Nu. Ai nevoie s` te duci, \]i aminte[ti? Scutur` din cap.

Du-te la plimbare, vei avea nevoie de toat` energia \n week-
end. {i am nevoie de tine [i de camera ta, trebuie s`
func]iona]i sut` la sut`.

Dar el n-avea nevoie s` se duc`. Nu mai avea. Avea nevoie
s` r`mân`. Avea nevoie s`-i vorbeasc`. Avea nevoie s` fac`
dragoste cu ea…

Sandy se trânti \n pat.
– Noapte bun`, McCade.

*
*       *

Telefonul \ncepu s` sune. Era patru [i un sfert diminea]a [i
telefonul suna. Sandy \l c`ut` prin \ntuneric.
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– Alo?
– Hei! Era McCade. Sandy, iubito, tot nu dormi?
Era McCade [i se sim]ea clar c` b`use prea mult.
– Acum nu. Aprinse lumina. Unde e[ti?
– Unde dracu’ sunt? \l auzi \ntrebând pe cineva. Putea auzi

zgomotele dintr-un bar, acompaniate de sunetele muzicii
country [i cel inconfundabil  al bilelor de biliard. La col]ul
str`zilor Van Buren [i Vine, repet` el ca s` se aud` mai bine.
Sunt \ntr-un b`rule] minunat, numit Cactus Ranch. Ce naiba e
o ferm` cactus?

Sandy auzi o alt` voce la cel`lalt cap`t al firului, dar nu
\n]elese cuvintele. Orice spusese acel b`rbat, \l f`cuse pe
McCade s` râd`.

– Taci, Peter, \l auzi ea spunând. Amicul meu Peter, bar-
manul, mi-a luat blestematele de chei, \i zise el. Nu m` las` s`
conduc pân` acas` [i localul se \nchide peste o or`. N-am des-
tui bani pentru un taxi [i Peter nu vrea s`-i pl`tesc cu c`r]i de
credit. Mi-a spus c` aici nu primesc plastic. Am nevoie dispe-
rat` de tine, iubito. Vino [i salveaz`-m`.

Iubito? Era a doua oar` când \i spunea astfel.
– Las`-m` s` m` \mbrac [i…
– Dar \mi place ceea ce por]i acum, spuse McCade \n

[oapt`. E foarte sexy. {tii c` atunci când st`teai \n lumina
l`mpii materialul devenise transparent?

Dumnezeule, nu, nu [tia asta. Reu[i s`-[i p`streze vocea
calm` \n timp ce \mbr`ca o pereche de blugi.

– Voi veni imediat.
– Hei, Sandy? Nu-i spune lui Peter, dar are dreptate. Sunt

cam ame]it.
– Cam, \l aprob` ea.
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*
*       *

Strada Van Buren era foarte cunoscut` \n Phoenix pentru
gr`dinile ei. Lâng` aeroport se aflau multe moteluri ieftine, cu
firme luminoase [i restaurante fast-food. Strada era pustie la
aceast` or` [i Sandy nu era sigur` de ce devenise dintr-o dat`
\ngrijorat`.

Cactus Ranch avea \n fa]` câteva locuri de parcare destul de
murdare. Un bec mic lumina intrarea cl`dirii mici, urâte. Un
rând de motociclete se afla chiar lâng` u[`. |n afar` de aces-
tea, \n parcare se afla numai o singur` ma[in`.

Parc` foarte aproape de intrare.
Inten]ionase s`-[i vâre pijamaua \n blugi [i s`-[i pun`

jacheta albastr` deasupra \nainte ca McCade s` poat` vedea
din nou prin materialul sub]ire. Dup` asta, se v`zu obligat`
s` se schimbe \n \ntregime [i acum purta o bluz` de bum-
bac groas`, b`gat` \n pantaloni. Dac` avea noroc, va intra
f`r` s-o observe nimeni, \l va lua pe McCade [i vor pleca
spre cas`.

U[a se deschise cu un scâr]âit [i ea ezit` \nainte de-a p`[i \n
sala plin` de fum de ]igar` [i muzica urlând cu putere.

|n bar se aflau aproape cincisprezece persoane, dar majori-
tatea erau voluminoase – chiar [i femeile – [i \mbr`cate \n
costume de piele. 

Sandy \l v`zu pe McCade care st`tea la bar, vorbind cu bar-
manul – un b`rbat cu aspect prietenos, ar`tând ca un ameri-
can normal.

Trecu printre b`rba]ii care o priveau cu interes [i femeile
cu priviri ostile, ajungând cu greu la bar.
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– McCade.
Acesta se rezem` de bar, se \ntoarse s-o priveasc` [i c`zu

pe podea. Dar privind-o de jos, zâmbi ca [i cum nu sim]ea nici
o durere.

– Hei, Sandy! Ce dracu’ cau]i aici?
– Tu m-ai sunat. B`tu din picior \n fa]a lui. Ca s` vin s` te

duc acas`!
– Tu trebuie s` fii Sandy. Eu sunt Peter, zise barmanul zâm-

bind [i \ntinzându-i mâna. O scutur` u[or. E[ti la fel de fru-
mos` cum a spus McCade. C`ut` \n bar cheile lui McCade [i i
le \ntinse. To]i au auzit extrem de multe despre tine \n aceast`
sear`.

McCade se chinuia s` se ridice \n picioare.
– Eu te-am sunat? morm`i el. Când te-am sunat? |[i mi[c`

picioarele \nainte. La dracu’, n-are importan]`. Acum  e[ti aici,
iubito, [i doar asta conteaz`. Vrei s` dans`m?

Era uimitor. Chiar [i c`zut pe podea din cauza  b`uturii,
McCade reu[ea s` fie cel mai atr`g`tor b`rbat pe care-l
cunoscuse. P`rul lui era \n dezordine, avea nevoie de un
b`rbierit [i abia se ]inea pe picioare, dar zâmbetul \i era fer-
mec`tor [i ochii imposibil de alba[tri.

Foarte, foarte alba[tri. Se apropie. Primul pas – invadarea
spa]iului personal… 

– Haide, iubito, s` dans`m!
Sandy \[i \ncruci[` bra]ele [i f`cu un pas \napoi.
– McCade! Am coborât din frumosul meu pat cald ca s` vin

aici [i s` te duc acas`. Presupunând c` voi mai ajunge \n pat,
n-au mai r`mas decât trei ore pân` când va trebui s` merg la
serviciu. A[adar, n-am de gând s` dansez.

– Mersi! Prive[te limbajul trupului ei, \i spuse McCade lui
Peter. E f`cut` pentru mine sau nu?
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– Du-te acas`, zise Peter blând. Voi avea eu grij` de moto-
cicleta ta. Po]i veni s-o iei mâine, bine?

McCade se \ntoarse spre Sandy.
– {ase femei… Se uit` din nou spre Peter. {ase femei

diferite?
– A[a e.
– {ase femei diferite \ncearc` s` mearg` cu mine acas` \n

aceast` noapte, spuse el. Dar nu vreau s` merg cu ele.
Sandy \l privi uimit`, f`r` s` se amuze.
– De ce-mi spui asta, McCade? \l \ntreb` ea. A[adar, ai vrea

s`-]i dau [i o medalie sau altceva?
– {tii ce le-am spus? McCade se \ntoarse spre Peter. Ce

naiba le-am spus, Peter?
Peter zâmbi.
– Le-ai spus c` nu exist` decât o singur` femeie \n lume cu

care ai vrea s` mergi acas`. {i c` numele ei e Sandy Kirk.
Atunci, te-au l`sat \n pace.

Privi uimit` expresia lui McCade. Nu spusese c` vrea s`
mearg` acas` cu cineva \n sensul \n care o spuneau to]i
oamenii, parafrazase, poate…

Sandy scutur` din cap. Ce f`cea, analiza vorbele lui
McCade? Era atât de beat \ncât striga asta \n gura mare.
Nici nu-[i amintea c` sunase, cu atât mai pu]in ce le spu-
sese celor [ase femei care \ncercaser` s`-l aga]e. {ase
femei…

– Te rog, McCade, hai s` mergem. Sandy \l scutur` cu
blânde]e.

– La revedere, Peter, spuse McCade peste um`r.
– La revedere, McCade. Mi-a f`cut pl`cere s` te cunosc,

Sandy. Barmanul zâmbi lini[tit [i se \ntoarse la sp`latul
paharelor.
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Cerul \ncepuse s` se lumineze  spre r`s`rit când Sandy \l
ajut` pe McCade s` se a[eze pe scaunul pasagerului. Trebuia
s`-i ridice picioarele ca s` urce ghetele lui masive de cowboy
\n micul spa]iu al ma[inii. Dumnezeule, ce mare era! |n cele
din urm`, reu[i s`-l a[eze pe scaun, \i scoase degetele din
p`rul ei, \nchise u[a [i ocoli ma[ina pentru a se a[eza la volan.

O lu` spre nord, conducând \n lini[te o bun` bucat` de
drum, \nainte ca McCade s` se \ntoarc` brusc spre ea.

– Opre[te ma[ina.
Nu era nici o alt` ma[in` pe strad` [i ea se \ndrept` spre

bordur` [i opri \n parcarea unui oficiu po[tal. Scoase cheile
din contact [i privi parcarea goal`.

– Ce s-a \ntâmplat? Se \ntoarse spre el. Te sim]i r`u?
McCade  o s`rut`.
Avea un gust amestecat de whisky, bere, fum de ]igar` [i

mirosul lui natural. Dumnezeule, \ncepuse deja s` recunoasc`
gustul s`rutului lui! Gura lui era fierbinte [i buzele moi, iar ea
dorea ca el s-o s`rute din nou, dar se trase \napoi. Era beat.
|ntr-un fel, faptul c`-l s`ruta \l \ncuraja.

– McCade, opre[te-te.
|[i d`du la o parte p`rul de pe fa]`.
– Nu vreau s` m` opresc. S`rut`-m`, Cassandra, te rog.
O privea fix, cu ochii str`lucind ferbil. Cât de beat era?

Stând acolo a[a, privind-o \n felul \n care-o f`cea, nu p`rea la
fel de beat ca atunci când \l c`rase prin parcarea de la Cactus
Ranch.

Dup` care zâmbi proste[te, ca un copil sup`rat c` nu i se
d`dea ceea ce dorea.

– Te rog! zise el din nou. 
O trase lâng` el, din ce \n ce mai aproape, [i mai aproape,

iar Sandy nu-i putu rezista. Când gura lui o acoperi pe-a ei,
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\nchise ochii ag`]ându-se de el, l`sându-l s`-i trezeasc` pasi-
unea [i atingându-i u[or limba. |l auzi pe McCade gemând [i
sim]i cum mâinile lui \ncearc` s-o aduc` [i mai aproape de el.
Dar amândoi aveau puse centurile de siguran]` [i el râse
printre s`rut`ri.

Mâinile lui erau peste tot… \n p`rul ei, \i atingeau fa]a,
buzele, se plimbau pe picioarele ei, pe coapse, pe talie [i apoi
mai sus, \n timp ce-o s`ruta din nou [i din nou. Sandy gemu
când mâinile lui \i atinser` sânii, mângâindu-i blând [i
sim]indu-le forma trezit` la via]` prin sutien.

– Dumnezeule, te doresc, spuse McCade gâfâind. Trase de
bluza ei \ncercând s-o scoat` din blugi [i s`-i descheie nasturii.
Am nevoie de tine, iubito, te rog…

Trase prea tare [i nasturii zburar` prin ma[in`. Bluza ei era
acum deschis`, ar`tând sutienul delicat [i pielea moale a
sânilor. O atinse plimbându-[i degetele pe linia sutienului,
prinzându-i \n palme sânii micu]i \n timp ce o privea \n ochi.

– Te iubesc, [opti el. Cassandra, te iubesc. M`rit`-te cu
mine.

O s`rut` pe gât [i pe sâni pân` când Sandy sim]i cum
valurile de dezam`gire o trezesc la realitate. McCade pierduse
sim]ul realit`]ii. {tia c` e beat, atunci de ce-l l`sase s-o s`rute?
Sim]i cum lacrimile \i \neac` ochii. Era propria ei prostie. El
implicase prea mult \n rolul iubitului [i era prins \n jocul pe
care-l f`ceau \n beneficiul lui James Vandenberg. Lacrimile
\ncepur` s`-i curg` din  ce \n ce mai repede pe obraji. |n ceea
ce prive[te c`s`toria, el era confuz la acest capitol. Nu trebuia
s-o cear` \n c`s`torie decât de sâmb`t` \ntr-o s`pt`mân`, ori
el [i Frank nu vor câ[tiga pariul.

|l \ndep`rt` de ea [i \[i strânse bluza la piept cu amândou`
mâinile.
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El o privi surprins [i \ncurcat, pân` când v`zu lacrimile
care-i curgeau pe fa]`. 

– Oh, ai mil`, Doamne, te-am f`cut s` plângi, zise el
sup`rat. Sandy, ce-am f`cut? Te-am r`nit?

Dori s-o ia \n bra]e, dar ea se \ndep`rt`.
– Nu m` atinge, McCade, zise ea t`ios. Nu vreau s` m`

atingi!
– De ce?
Sandy porni ma[ina [i ie[i repede din parcare.
El puse o mân` pe genunchiul ei.
– De ce? repet` el. E bine. E bine cu adev`rat…
|i \ndep`rt` mâna. Dumnezeule, era destul de greu s` con-

duc` \n timp ce-[i ]inea bluza cu o mân`.
– Nu, spuse ea. Nu e bine.
El \[i puse mâna \napoi.
– Haide…
Sandy ap`s` frâna [i ma[ina se opri la un stop.
– Nu! spuse ea.  McCade, am spus nu! 
Acum el avea lacrimi \n ochi. Bietul, vis`torul,

ame]itul McCade. Chiar nu \n]elesese. Alcoolul \l trimi-
sese \ntr-o lume care era numai cea de moment [i care n-
avea viitor. |n aceast` clip`, nu avea nici trecut, nici
viitor de care s` se \ntrijoreze. |n acest moment doar
asta conta [i pentru scurt timp McCade fusese respins \n
culmea pasiunii de unica femeie pe care o iubea.
Numele ei era Sandy, nu c` asta conta prea mult pentru
el \n condi]iile date.

McCade era beat, dar Sandy nu. Ea [tia mai bine [i vedea
lucrurile mult mai clar acum. Da, sigur, \l dorea, dar voia ca
[i el s-o doreasc`. Voia s-o doreasc` a[a, ca Sandy, nu ca pe
orice femeie care era liber`. Dorea s-o iubeasc`, nu s` fie
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prins de rolul pe care-l juca. {i, la naiba, dac` vor face
dragoste va dori ca el s`-[i aminteasc` acest lucru toat`
via]a.

El se \ntoarse, incapabil s`-[i opreasc` lacrimile, ca [i cum
alcoolul din creierul lui \i controla toate emo]iile.

Sandy \[i [terse ochii, \[i strânse bluza [i puse ma[ina \n
mi[care.

– McCade.
El nu se \ntoarse, parc` n-o auzise.
– Dac` tot… |[i umezi nervoas` buzele [i continu`. Dac`

tot vrei s` mai faci dragoste cu mine [i când vei fi treaz, \i
spuse ea lini[tit`, anun]`-m`, bine?

Atunci o privi, dup` care \[i acoperi ochii cu palmele.
– Sunt foarte beat, nu-i a[a?
– {i \nc` cum! Surâse blând. {i pariul meu e c` nu-]i vei

aduce aminte nimic din ce-ai f`cut.
– Poate, spuse el. Dar e un lucru pe care nu-l voi uita nicio-

dat`. N-are importan]` cât de beat sunt.
Sandy parc` ma[ina \n fa]a blocului.
– Care, McCade?
Se \ntoarse pentru a-l privi [i el \i zâmbi, dar era un zâmbet

nesigur, f`cându-l mai tân`r [i mai vulnerabil.
– Cât de mult te iubesc.
Sim]i cum lacrimile \i invadeaz` din nou ochii.
– E[ti dr`gu], McCade. |ntr-un fel, reu[i s`-[i p`streze

vocea calm`.
– M` crezi, nu-i a[a? P`rea nelini[tit.
– Sigur, min]i ea. Sigur, McCade.
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Capitolul 8

|n timp ce st`tea sub du[, McCade sim]i cum durerea i se
r`spândea \n tot corpul. Se mi[ca greu [i nu era sigur c`
umerii lui mai puteau s`-i sus]in` capul.

Când \ncepu s` se [tearg` \ncerc` s`-[i aminteasc` exact ce
se \ntâmplase noaptea trecut`. |[i reaminti c` plecase cu
motocicleta [i mersese cu cea mai mare vitez`. O luase pe
[osea [i ajunsese la unul din drumurile na]ionale. O luase pe
[oseaua care mergea spre nord [i apoi se \ntorsese pân` la
aeroport \ntr-un timp record. Apoi nimerise pe strada Van
Buren [i c`utase un bar care mai era deschis la acea or` târzie.
|ntr-un târziu, g`sise unul [i nu era sigur unde se afla.

Nu-[i mai amintea nimic! Totul era obscur. Cum naiba
ajunsese din nou acas`? N-avea  nici cea mai vag` idee.

|[i \nf`[ur` prosopul \n jurul taliei [i se \ndrept` spre
living. Sandy \i l`sase un halat curat, frumos \mp`turit, pe
m`su]a de cafea. 

Sandy?
Oft` amintindu-[i de ea, cum st`tea pe scaunul [oferului cu

capul pe spate, cu buzele umede [i debusolat` de s`lb`ticia



s`rut`rilor lui, ochii ei cu gene mari fiind plini de dorin]`. {i,
Doamne, bluza ei era desf`cut` ar`tându-i sânii minuna]i,
acoperi]i numai de un mic sutien alb din dantel`.

Camera \ncepu s` se \nvârteasc` [i McCade se trânti pe
canapea.

Ce dracu’ se \ntâmplase noaptea trecut`?
|nchise ochii [i \[i impuse s`-[i aminteasc`. Nimic. Era sigur

c` [i-ar fi amintit dac` ar fi f`cut dragoste, nu-i a[a?
McCade ridic` receptorul telefonului. Form` num`rul de la

biroul lui Sandy, dup` care \nchise.
La naiba, ce-ar fi putut s`-i spun`? Hei, ce mai faci, iubito?

Ah, apropo, am f`cut-o azi noapte?
Respir` adânc [i se str`dui s` devin` calm [i s` se gân-

deasc`. Dac` ar fi f`cut dragoste [i-ar fi amintit. Era
\ndr`gostit cu disperare de aceast` femeie. Când va face
dragoste cu ea va avea loc un eveniment cu semnifica]ii
incredibile. {i-ar fi amintit acest lucru, indiferent cât de
beat era.

|n afar` de asta, dac` ar fi f`cut dragoste s-ar fi trezit \n
patul lui Sandy, nu-i a[a?

Ridic` din nou receptorul, de aceast` dat` pentru a chema
un taxi. Apoi se \mbr`c`.

Drumul pân` la biroul lui Sandy nu va dura prea mult [i \[i
aplec` u[or capul, \nchise ochii [i \ncerc` s`-[i limpezeasc`
mintea, sperând s` umple golurile din memorie. |[i aminti c`
acolo era un barman, da, un tip foarte prietenos al c`rui nume
era… Peter? De[tept tip, se gândi el, amintindu-[i c` Peter \i
luase cheile. Drace, dac` ar fi \ncercat s` mearg` pe motoci-
clet` noaptea trecut`, probabil c` acum n-ar mai fi fost \n
via]`. Mai mult decât atât, dac` ar mai fi existat un pasager
poate ar fi fost mort [i acela.
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De ce b`use f`r` m`sur`? Erau ani de zile de când nu mai
f`cuse o asemenea prostie. Dar avusese nevoie… McCade
deschise ochii. Lucrurile de care avea nevoie acum erau foarte
diferite de cele pe care le dorea \n trecut. Nu sim]ise nimic
când condusese motocicleta cu viteza vântului noaptea tre-
cut`. |n loc de sentimentul de eliberare pe care i-l d`deau
viteza [i asfaltul de sub ro]ile motocicletei, dorea s` fie cu
Sandy. Dorea s` se afle \n patul ei. {i nu numai pentru sex,
deoarece s-ar fi sim]it vinovat pentru asta. Dorea s-o
\mbr`]i[eze, s` fie cu ea, s-o iubeasc`. Voia s`-i spun` c` este
proprietara inimii lui.

Pentru prima dat` \n via]` dorea s` r`mân` undeva. Dorea
s` r`mân` cu Sandy. Pentru totdeauna. Avea nevoie s`
r`mân`.

{i faptul c` ea s-ar putea s` nu-l doreasc` \l f`cea s` \nne-
buneasc`. |l speria de moarte.

A[adar, noaptea trecut` b`use pentru a-[i alunga frica. Se
ame]ise [i tot ce putuse s` fac` fusese s-o trezeasc`, s-o dea jos
din pat pentru a-i spune c`-i pare r`u, dar nu poate ajunge sin-
gur acas`.

Perfect.
Trebuia s` plece la Grand Canyon \n aceast` sear`. {tia c`

ziua lui Sandy era plin` de \ntâlniri importante, telefoane [i
preg`tiri care trebuia terminate pân` la plecarea din ora[.

A[adar, ce s` fac`? Era sigur c` ea nu dormise decât câteva
ore. Da, numai el era de vin`.

Taxiul opri \n fa]a cl`dirii firmei lui Sandy [i el pl`ti [ofe-
rului, dup` care ie[i \ncet din ma[in`, atent la capul pe care
nu-l sim]ea prea stabil pe umeri.

Ajuns \n cl`dire, recep]ionera \i zâmbi [i el \nclin` \ncet
capul, dup` care porni spre coridorul lung ce ducea la biroul
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lui Sandy. U[a ei era \nchis` [i Laura se afla \n anticamer`, la
biroul ei, p`rând mai mult un bodyguard decât o secretar`.

– E ocupat`? \ntreb` McCade.
Laura se holb` la el.
– Glume[ti? \ntreb` ea. Abia acum am reu[it s` m` a[ez pe

scaun de când am \nceput programul. Una dintre camere
n-a fost bine a[ezat` \n suportul ei [i obiectivele s-au
spart. Parc` au \nnebunit cu to]ii \ncercând s` g`seasc`
alta care s-o \nlocuiasc` la timp [i care s` ajung` aici
\nainte ca echipamentul s` plece spre nord la ora cinci-
sprezece. A[adar, da, e ocupat`. Dar e singur`, dac` asta
vrei s` [tii.

McCade privi interfonul.
– Vrei s`… s`-i spui c` sunt aici? Spune-i c` a[ vrea s-o

v`d… dac` are timp.
Laura \l privi mirat`.
– V-a]i certat? De obicei intrai direct pe u[`.
– Spune-i doar, vrei? Mâinile lui tremurau, ca efect al

b`uturii pe care o b`use f`r` m`sur`, [i de aceea le vâr\ \n
buzunare. La naiba, se sim]ea r`u. Te rog!

Laura ap`s` butonul interfonului [i comunic` informa]ia \n
biroul al`turat.

Sandy nu se obosi s` r`spund`. Pur [i simplu deschise u[a
biroului.

McCade \[i ]inu respira]ia. Ar`ta minunat. Purta o bluz`
lung` din m`tase alb` [i o pereche de pantaloni kaki mula]i pe
corp, care \i accentuau formele zvelte. P`rul era strâns \n vâr-
ful capului [i buclele \i \nconjurau fa]a, producând un efect
devastator.

Da, ar`ta extraordinar, dar [i obosit`. {i el era responsabil
pentru acest lucru.
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Ea \i zâmbi [i \[i ridic` o sprâncean` \n semn de curiozitate.
– De când ai nevoie de invita]ie pentru a intra \n biroul

meu? F`cu un pas \napoi pentru ca el s` poat` intra.
Se \ntoarse cu fa]a la ea dup` ce \nchise u[a \n urma lui.
– Nu eram sigur c` vrei s` m` vezi.
Sandy se \ntoarse s` sting` lumina dup` care se \ndrept` spre

geam pentru a \nchide jaluzelele. Camera deveni \ntunecat`.
– E mai bine? \ntreb` ea, ducându-se spre birou.
McCade se a[ez` cu grij` \ntr-unul din scaune [i \[i scoase

ochelarii de soare.
– Da. Mul]umesc. Respir` adânc. Voiam s`-mi cer scuze,

spuse el [i ochii ei se ridicar` spre ai lui fixându-l, pentru ca
apoi s` priveasc` \n alt` parte. 

Fa]a lui era palid` [i Sandy observ` c` se mi[ca buim`cit.
Ar`ta ca naiba [i se sim]ea probabil de zece ori mai r`u decât
atunci când se ridicase din pat pentru a veni s-o vad`. Cât de
multe \[i amintea? Propriile ei cuvinte \i r`sunar` \n minte. Dac`
mai vrei s` faci dragoste cu mine [i când vei fi treaz, anun]`-m`. 

Privi \n jos spre ochelarii de soare pe care-i ]inea \n mân`
[i se juc` pu]in cu ei. Apoi o privi din nou.

– Vreau s`-mi cer scuze, repet` el, dar ca s`-]i spun
adev`rul, nu-mi amintesc exact ce am f`cut [i pentru ce tre-
buie s`-mi cer scuze.

Nu-[i amintea. Slav` Domnului! Sandy privi hârtiile de pe
biroul ei [i le a[ez` \n ordine.

– Dac` nu-]i aminte[ti, de unde [tii c` ai f`cut ceva pentru
care trebuie s` te scuzi?

– Speram s`-mi r`spunzi tu la aceast` \ntrebare. Mai tre-
buie s` m` scuz pentru ceva \n afara faptului c` te-am trezit \n
toiul nop]ii?

|l privi din nou.
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– Nu. Ea \i zâmbi deschis [i scutur` din cap. N-ai de ce.
Dar McCade oft`, respirând greu.
– Ba da. |mi amintesc. Te-am f`cut s` plângi, nu?
Zâmbetul ei era mai mult decât o confirmare.
– Asta am f`cut. Oft` din nou.
– Era târziu, spuse Sandy. {i eram obosit`…
– Ce-am spus? \ntreb` el, sup`rat. Oh, drace, ce-am f`cut?
– Am avut o conversa]ie asem`n`toare azi-noapte. Uit` de

ea, bine?
– Sandy, \mi pare r`u, zise el apropiindu-se. Orice a[ fi

f`cut, te-a sup`rat, [i \mi pare r`u.
– Scuzele nu sunt necesare, dar sunt acceptate, bine? zise

ea [i deschise sertarul birouuli [i c`ut` cheile ma[inii. I le
\ntinse. Ia un b`iat [i du-te s`-]i iei motocicleta. Se afl` la un
local numit Cactus Ranch, aflat la intersec]ia str`zii Van Buren
cu Vine. Cred c` Frank se afl` \n camera de montaj. Dac` nu,
Tom sau Ed sunt pe undeva pe aici. Unul dintre ei \mi poate
aduce ma[ina \napoi.

McCade lu` cheile.
– Mul]umesc.
– Crezi c` reu[e[ti s`-]i opre[ti tremurul mâinilor pân` la

ora cinci dup`-amiaz`? \ntreb` ea.
– La naiba, credeam c` am reu[it s` ascund bine acest

lucru.
Ea râse.
– Fii serios, McCade. Harcourt are de gând s` zboare dea-

supra canionului. James merge cu el [i m-au invitat [i pe mine
\mpreun` cu un cameraman. E o ocazie minunat`…

– Ai de gând s` zbori? McCade era uimit [i avea de ce. Ea
nu zbura de obicei decât \n avioane mari ale companiilor
aeriene [i nu \n mici avioane particulare.
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– Vom vedea un peisaj minunat de sus, spuse ea, \ncercând
parc` s` se conving`. Contam pe tine c` vei fi acolo pentru a-mi
sus]ine moralul, dar dac` nu po]i ]ine camera nemi[cat`…

– Voi fi bine.
– |l pot ruga pe O’Reilly s` fac` asta.
– Voi fi bine.
Se auzi clicul interfonului [i vocea Laurei spuse:
– James Vandenberg a venit pentru a revedea cele mai

importante \nregistr`ri.
Sandy ap`s` butonul.
– Spune-i c`-l voi primi \n camera de proiec]ie.
– Se pare c` trebuie s` plec. Se ridic` [i puse cheile ma[inii

ei \n buzunar. |]i mul]umesc c` ai venit s` m` iei noaptea trecut`.
– Eu sunt mul]umit` c` ]i-ai dat seama c` e[ti prea beat

pentru a conduce.
McCade scutur` din cap.
– Mi-e team` s` nu ai prea mare \ncredere \n mine.

Barmanului trebuie s`-i mul]ume[ti.
– Atunci mul]ume[te-i tu din partea mea. Sandy se

\ndrept` spre u[` [i puse mâna pe clan]`, dar el ajunse mai
repede [i o ]inu \nchis` cu o mân`.

– Ar trebui s` te s`rut \n semn de r`mas bun, zise el.
Inima lui Sandy b`tea de trei ori mai repede.
– Suntem singuri, McCade. Care-i scopul?
|i atinse u[or fa]a.
– Nu ar`]i ca o femeie care a fost s`rutat`. Vandenberg va

observa asta.
– E o prostie, zise ea cu jum`tate de gur`, dar nu se mi[c`, nu

reu[i s` se mi[te pân` când buzele lui nu le \ntâlnir` pe ale ei.
Era un s`rut dulce, blând [i catifelat, dar \nso]it de acela[i

foc al pasiunii care ardea cu putere \ntre ei de noaptea tre-
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cut`. Sandy \[i aminti felul \n care o mângâiase McCade [i atin-
gerea u[oar` a mâinii lui pe sânii ei.

El se \ndep`rt`.
– Acum po]i pleca. Era mul]umit. Acum ar`]i ca o femeie

s`rutat`.
Sandy deschise u[a.
– Plec`m spre aeroport la [aisprezece treizeci, zise ea t`ios,

ca s`-[i ascund` timiditatea. |mpacheteaz` destule haine, pen-
tru c` vom r`mâne acolo destul timp. Nu \ntârzia.

McCade o urm` \n t`cere pâna \n hol.
Ea \[i z`ri imaginea \n oglinda mare de lâng` lifturi [i se

opri o clip`. McCade  avea dreptate. Ar`ta ca [i cum fusese
s`rutat`… Ochii \i erau str`lucitori, figura \mbujorat`, obrajii
la fel, [i buzele…

Dac` un singur s`rut o f`cea s` arate \n felul acesta, cum
ar`ta oare noaptea trecut`, dup` cele dou` s`rut`ri s`lbatice
care avuseser` loc \n ma[ina ei? Bine c` el nu-[i amintea, pen-
tru c` dac` [i-ar fi amintit ar fi realizat cu siguran]` c` este
\ndr`gostit` de el.

Luându-[i privirea de la oglind`, se gr`bi s` ajung` \n
camera de proiec]ie.

*
*       *

Când McCade se opri la lumina ro[ie a unui stop, ceva
str`lucitor de pe podeaua ma[inii \i atrase aten]ia. |nc` un
nsture… al treilea pe care-l g`sise de când intrase \n ma[ina
lui Sandy.

– Ce-ai g`sit? \l chestion` Frank, \n timp ce McCade \l ferea
de privirea lui ]inându-l \ntre degete.
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– Nimic. |l arunc` \n scrumier`, lâng` ceilal]i.
Acum \i reveni memoria [i amintirile \l lovir` ca un baros.

Erau fragmentate \n piese mici ca ale unui jos de puzzle, dar
era destul pentru a completa golurile. Sandy. El. Stând \n
aceast` ma[in`. Pasiunea crescând \n trupurile lor. Dorin]a
explodând \n interiorul lui \n timp ce o s`ruta. Nasturii bluzei
ei care zburau când el \ncercase s-o deschid` cu s`lb`ticie…

– Dumnezeule, murmur` el apucând cu putere volanul.
– E verde, zise Frank.
McCade abia reu[i s` pun` ma[ina \n mi[care [i s` conduc`

prin intersec]ie. Ce f`cuse? {i de ce Sandy nu spusese nimic?

*
*       *

Sandy st`tea pe un scaun \n form` de scoic` [i urm`rea
pentru a nu [tiu câta oar` p`mântul minuscul de sub ei.

– Ce spuneai, \i [opti McCade la ureche, c` vei filma ni[te
imagini extraordinare ale Arizonei de la aceast` altitudine? A[
putea s` zbor de aici [i…

– Nu! spuse ea \nainte s`-[i dea seama c` glume[te.
– Atunci voi filma câte ceva. |i surâse [i ridic` \ncet camera

de la podea.
Harcourt vorbea la radio cu turnul de control al aeropor-

tului de lâng` canion [i James se afla pe locul de lâng` pilot,
citindu-i coresponden]a.

McCade  o \nconjur` cu bra]ele pe Sandy tr`gând-o mai
aproape.

– Cum te sim]i? o \ntreb` el \n [oapt`.
Sandy putea vedea \ngrijorarea din ochii lui [i acest lucru

o f`cu s` zâmbeasc`. Era tremurat, dar era un zâmbet.
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– Minunat, min]i ea. Ridicarea \n aer fusese cea mai grea
\ncercare. Deoarece McCade nu avusese pe cine s` ]in` de
mân` [i nu putuse s`-l strâng` de degete. Dar \ncerca acum s`
se revan[eze pentru asta.

– Avionul e foarte sigur, \i [opti el la ureche. {tii, am fi \n
mai mare pericol dac` am alerga cu motocicleta pe [osele [i
nici nu mai vreau s` m` gândesc la asta acum. M` gândesc [i
la mersul cu ma[ina. La naiba, mersul cu motocicleta prezint`
mult mai multe riscuri decât zborul cu acest avion.

– Bine c` mi-ai spus, murmur` ea zâmbind chinuit. Acum
voi fi moart` de spaim` ori de câte ori vei pleca pe [osele cu
motocicleta.

– |ntotdeauna am mare grij` când merg cu ea.
– Oamenii grijulii poart` c`[ti, \i aminti ea.
– E greu s` ar`]i frumos cu o casc` pe cap.
– E [i mai greu s` ar`]i frumos când e[ti mort.
– Ghem [i meci, constat` el, strâmbându-se.
Blugii lui se mular` pe picioare când se apropie de ea [i

purta unul din tricourile negre care-l caracterizau, pe sub
jacheta ro[ie pe care Sandy o comandase pentru el dintr-un
catalog. S-ar fi sim]it mai confortabil \n scurta de piele, dar [tia
c` poart` jacheta numai pentru a-i face ei pl`cere.

Nu se [tie cum, de la ora la care ap`ruse \n biroul ei, târziu
\n acea diminea]` [i pân` la [aisprezece treizeci când venise la
aeroport, McCade \[i rec`p`tase puterile, ar`ta bine [i n-ai fi
b`nuit c` fusese beat cu o noapte \n urm`. 

*
*       *
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Simon Harcourt lu` o ma[in` spre cabana lui, l`sându-l pe
James Vandenberg s`-i conduc` pe Sandy [i pe McCade la
motel. Echipa tehnic` de la Video Enterprises \i a[tepta deja la
restaurantul motelului unde li se rezervaser` camere.

Era aproape ora dou`zeci [i Sandy era epuizat` [i
\nfometat`. McCade [i James o urmar` \n restaurant, unde se
al`turar` echipei. Dup` ce comandar` o cin` rapid`, se asigur`
c` toat` lumea cuno[tea programul film`rilor de a doua zi.
Dac` vremea le va permite, vor merge \mpreun` cu Simon
Harcourt [i familia lui prin canion, surprinzând toate ima--
ginile. |n acest caz se vor trezi la ora [ase diminea]a.

– {i dac` plou`? \ntreb` cineva.
Sandy zâmbi.
– Atunci, Frank o s  ̀v  ̀lase s  ̀dormi]i pân  ̀târziu. Dac  ̀plou ,̀ ne

vom \ntâlni aici pentru masa de prânz [i vom vedea ce putem face
dup -̀amiaz`… poate vom filma interiorul cabanei lui Harcourt.

Dup` ce mânc` bolul de sup` [i salata pe care le coman-
dase, echipa p`r`sise restaurantul, unii dintre membrii ei
\ndreptându-se spre camerele din cealalt` parte a parc`rii, al]ii
bând la micul bar \ntunecat de lâng` restaurant.

McCade [i James comandaser` hamburgeri [i terminaser`
de mâncat \nc` de când Sandy vorbea cu echipa. James se
scuz` c` trebuie s` verifice voluntarii pentru campania elec-
toral`, care veniser` s`-i ajute la micile detalii de la film`ri.

Sandy privi \n sus [i-l v`zu pe McCade studiind-o.
– |mi faci o favoare? \l \ntreb` ea.
El \ncuviin]`.
– Du-te la recep]ie [i vezi dac` ni s-au preg`tit camerele.
– Sigur.
Sandy \[i termin` supa [i salata, dup` care semn` nota de plat`.

Se ridic` obosit` \n picioare [i se preg`tea s`-[i pun` bagajul pe
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um`r când reap`ru McCade. |i lu` geanta mare \ntr-o mân`, pe-a
lui \n cealalt` [i o conduse afar` din restaurant [i prin parcare.

– Hei, Sandy?
– Nu, McCade, zise ea hot`rât`. Acest “Hei, Sandy” sun`

\ngrijor`tor [i de obicei precede o veste proast`, iar ca s`-]i
spun adev`rul, sunt prea obosit` ca s-o ascult. Orice-ar fi,
poate a[tepta pân` mâine diminea]`. Privi u[ile numerotate
\n[irate \n forma de L a motelului. |n ce camer` voi sta eu?

– Dou` sute treizeci [i opt.
Asta \nsemna la etaj. Bine. Nu vor fi turi[ti care s` se

\nvârteasc` pe lâng` camera ei zi [i noapte. {i num`rul dou`
sute treizeci [i opt se afla chiar pe latura parc`rii, nu pe cea a
restaurantului. Se afla chiar lâng` sc`ri. Avea nevoie de camera
ei de motel, de patul frumos [i curat din ea, de perna moale
din acesta [i de un somn zdrav`n.

McCade mergea \n spatele ei.
– Tu \n ce camer` vei sta? \l \ntreb` ea peste um`r.
– Dou` sute treizeci [i opt.
Dup` câ]iva pa[i, \n]elese sensul cuvintelor lui McCade. Se

opri din mers [i se \ntoarse spre el, privindu-l \n fa]`.
– Asta \ncercam s`-]i spun, se scuz` el.
Se \ntoarse [i privi spre recep]ia motelului, dar el scutur`

din cap anticipând urm`toarea ei mi[care.
– Am \ncercat deja, dar motelul e plin, nu mai au nici o

camer` liber`. I-am auzit sunând [i la cel`lalt motel de pe
[osea, dar [i acela e plin. Am \ncercat chiar [i la c`b`nu]ele din
parcul na]ional, dar angaja]ii rezerva]iei mi-au râs \n nas. Dac`
vrei, pot dormi \n camera lui Frank sau la O’Reilly.

Ea \nchise ochii.
– O voi omor\ pe Laura.
– Laura?
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– Ea a f`cut rezerv`rile. Deschise ochii [i-l privi pe McCade.
Chiar dac` aveam o rela]ie adev`rat`, McCade, f`r` a fi c`s`tori]i,
n-ar trebui s` plec`m \ntr-o c`l`torie de afaceri [i s` \mp`r]im
aceea[i camer`. Nu e profesional. Pare atât de… indecent.

McCade sim]i greutatea bagajelor pe care le c`ra.
– Las`-m` s`-]i duc geanta \n camer`, dup` care voi \ncer-

ca s`-l g`sesc pe Frank…
– {i s` dormi pe podea? Scutur` din cap. Nu, uite, McCade,

putem \mp`r]i camera. Trebuie doar s` fim discre]i. Nu e mare
lucru. Nu e prea diferit de faptul c` stai cu mine \n acela[i
apartament, da?

|ncerca s` se conving` pe sine mai mult decât pe McCade.
|mp`r]irea unei camere de motel nu sem`na deloc cu faptul
c` locuiau \n acela[i apartament. Acolo putea evada \n alt`
camer` când sentimentele deveneau intense, când atrac]ia fa]`
de el o \ndrepta spre bra]ele lui. Dar nu vor fi decât câteva
nop]i, \[i spuse ea hot`rât`. Cu siguran]`, putea supravie]ui
câteva nop]i f`r` a se ag`]a de acest b`rbat. Oare putea?

|n lini[te, McCade o urm` pe sc`ri pân` la camera lor. O
privi pe Sandy cum introduce cheia \n broasc` [i deschide u[a.
Aprinse luminile când intrar`…

Sandy oft`.
Un singur pat.
Camera avea un singur  pat, de dimensiuni regale.
McCade intr` [i \nchise u[a din spatele lui cu piciorul.

Arunc` propria lui geant` pe podea, \ns` pe a ei o puse \n
dulap.

– M` duc s`-l caut pe Frank.
– A[teapt`.
Energia pe care o consumase pentru a face filmarea din

avion \n aceast` dup`-amiaz` \l epuizase [i ar`ta obosit.
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– Dac` nu m` mi[c am s` cad din picioare, \i spuse el când
ea nu mai ad`ug` nimic.

– Dac` nu-l g`se[ti pe Frank?
– M` voi odihni \ntr-o ma[in`.
– Va fi frig la noapte, spuse ea. Suntem la munte, \]i

aminte[ti? Respir` adânc [i l`s` aerul s` ias` \ntr-un c`scat
imens. E un pat mare. {i suntem oameni \n toat` firea. |l
putem \mp`r]i, nu?

McCade scutur` din cap.
– Nu [tiu, Sandy.
– Nu po]i dormi pe podeaua din camera lui Frank, zise ea

hot`rât`. Va ar`ta ciudat. To]i cred c` suntem \mpreun`. {i
sunt hot`rât` s` nu te las s` dormi \n ma[in`. Poate mâine se
va elibera vreo camer`.

El scutur` iar`[i din cap.
– Nu se va elibera nimic \n cursul weekendului.
– Poate va suna cineva [i va anula rezervarea. Se a[ez` pe pat

[i \[i scoase ghetele aruncându-le lâng` perete. Voi face un du[ [i
dup` aceea m` voi culca. Va trebui s` ne trezim dis-de-diminea]`.

C`ut` \n geant` [i scoase una din micu]ele ei pijamale din
bumbac. O puse pe bra] [i \ncepu s`-[i desfac` nasturii bluzei.

Nasturi. McCade parc` vedea nasturii lui Sandy zburând
prin mica ei ma[in`. O rev`zu pe Sandy atât de frumoas` [i
sexy, cu ochii plini de pasiune…

Se \ntoarse cu spatele la ea, sim]ind durerea ascu]it` a
dorin]ei care cre[tea \n el. Mergea pe un teritoriu nesigur de
câteva s`pt`mâni, de când b`tuse la u[a ei, [i gândul c` acum
vor \mp`r]i patul enorm \l f`cea s`-[i piard` min]ile.

O dorea atât de mult!
{i dac` amintirea bluzei ei rupte \i revenise \n memorie [i

nu era un simplu vis, \nseamn` c` \[i pierduse [i cea mai mic`
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urm` de control. Oare ce gândea, dac`…? Nu fusese un vis.
Nasturii pe care-i g`sise \n ma[in` erau dovada realit`]ii.

Auzi zgomotul apei curgând [i \[i scoase \ncet jacheta.
Urma s` intre [i el la du[ pentru  a face unul foarte rece.

*
*       *

– Hei, Sandy?
Vocea lui McCade venea \n \ntuneric din cealalt` parte a

patului. Se \ntoarse [i \ncerc` s`-[i g`seac` o pozi]ie confortabil`.
Patul nu era foarte bun [i greutatea lui \l aplecase, dându-i
senza]ia c` dormea pe vârful unui deal.

– Da? r`spunse ea.
– E foarte ciudat, [tii?
Ah, da. {tia.
– |nchide ochii, McCade. Dac`  e[ti pe jum`tate la fel de

obosit ca mine vei adormi imediat.
– |mi pare r`u.  E vina mea c` e[ti atât de obosit`.
– Aminte[te-]i asta data viitoare când te duci s` bei. Nu

]i-am spus asta pân` acum, nu-i a[a?
– Nu.
Sandy se \ntoarse spre el.
– Sunt multe feluri \n care po]i muri din cauza b`uturii, \n afar  ̀de

a conduce beat, \i spuse ea, consternat̀ . Puteai face com  ̀alcoolic .̀
– S` [tii c` nu am avut inten]ia s` plec ca s` m` \mb`t, zise

el. Când am plecat de la tine, n-aveam de gând se beau ceva.
– Atunci de ce ai b`ut?
Nu-i r`spunse imediat [i \ntunericul o enerva pe Sandy,

pentru c` nu putea s`-i vad` fa]a. Dorea s`-i cerceteze figura,
ochii, pentru a [ti ce gânde[te.
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– M-am \mb`tat pentru c` plimbarea cu motocicleta nu
m-a ajutat cu nimic, zise el \ntr-un târziu.

Plimbarea cu motocicleta nu…? Dezam`girea o cople[i. Se
sim]ea r`u [i ea [tia ce are de f`cut. Trebuia s`-l elibereze.

– Nu trebuie s` r`mâi. Spera ca el s` nu aud` tremurul
vocii ei [i acum era bucuroas` c` \ntunericul \i ascundea fa]a
de privirile lui. Dup` acest weekend te pot \nlocui, chiar dac`
va dura mai mult timp. A[adar, po]i pleca dac` nu mai vrei s`
te \nvâr]i prin ora[. Dac` vrei s` pleci, m` voi obi[nui cu
aceast` idee.

Cuvintele ei p`reau un ecou \n \ntuneric. Se putea obi[nui
s` tr`iasc` f`r` el. Sigur c` da.

McCade r`m`sese t`cut, parc` v`zând nasturi zburând
priun aer. Oh, Dumnezeule, dorea ca el s` plece? Nu putea
s-o \ntrebe. |[i drese vocea, dar nu reu[i s` g`seasc` nici un
cuvânt prin care s-o \ntrebe ce se \ntâmplase noaptea trecut`.
Dar, dac` nu va [ti, va muri. O s`rutase? |ncercase s` fac`
dragoste cu ea? Ce-i spusese [i ce \i r`spunsese ea?

Nu era prima dat` de când se trezise \n acea diminea]`
când constata cât de pu]ine \[i amintea.

*
*       *

Pasiune. Asta v`zuse \n ochii lui Sandy, o sim]ise \n atin-
gerile ei [i când \l atinsese cu buzele. |l apropiase de ea [i când
buzele li se \ntâlniser` din nou parc` avusese loc un foc de
artificii.

Hainele zburaser` pe lâng` ei, se pierduser` \n jurul lor [i
el o mângâiase tandru. Cât de mult a[teptase aceast` clip`!
Picioarele ei erau desf`cute ca \ntr-o invita]ie [i el nu mai
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putea rezista. O cuprinsese disperat \n bra]e [i \i auzise vocea
plin` de dorin]` fierbinte.

Dar, dintr-o dat`, \l \ndep`rtase.
Dup` care se trezise stând \n ma[ina ei. Erau \mbr`ca]i [i

Sandy plângea.
Dar pe cât de repede \ncepuser` s`-i curg` lacrimile, pe

atât de repede se opriser`.
Dac` mai vrei s` faci dragoste cu mine când vei fi treaz – \i

spusese ea privindu-l fix – anun]`-m`, bine? 
McCade se ridic` \n \ntunericul camerei de motel. Inima lui

b`tea repede [i avea impresia c` respira]ia lui grea r`sun` \n
toat` camera. |[i trecu mâinile peste fa]`. Visase frumos. |ns`
acest vis p`rea foarte real…

Scutur` din cap. Nu. Nu fusese a[a. Oare?
B`t`ile inimii lui revenir` la normal, dar gândul c` Sandy

ar fi putut s`-i spun` acele cuvinte \l f`cu s` nu mai [tie ce
este cu el. Apoi oft`. O parte din acest vis nu fusese decât…
un vis.

Era numai imagina]ia lui… ea era \n patul lui [i dorea s`
fac` dragoste cu el. Dar celelalte lucruri, cuvintele pe care i le
adresase chiar \nainte de a se trezi erau foarte noi pentru el [i
p`reau reale.

Sandy dormea foarte aproape de el.
Nu avea de gând s-o trezeasc`. Dumnezeu [tia c` o ]inuse

treaz` toat` noaptea trecut`. Dar dorea s-o \mbr`]i[eze [i s`-[i
modeleze trupul pe lâng` al ei \n timp ce-i ]inea capul sub
b`rbie.

Va vorbi cu ea diminea]a. Poate va ploua [i nu va trebui s`
se ridice din pat \n zorii zilei. Atunci ea se va trezi \n bra]ele
lui [i-i va spune c` el era treaz de-a binelea, \n timp ce-i va
urm`ri reac]ia.
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Sandy oft` [i McCade \nchise ochii. Mirosindu-i parfumul
minunat al trupului [i ]inând-o strâns \n bra]e, c`zu \ntr-un
somn adânc.

*
*       *

Telefonul suna strident, invadând visele frumoase ale lui
Sandy. |ntr-un târziu, nu mai reu[i s`-l ignore [i deschise
ochii.

Ochii lui McCade se deschiser` cu o frac]iune de secund`
mai târziu decât ai ei [i Sandy privi amestecul minunat de
culori care-o \nv`luia \n timp ce el o fixa cu o expresie con-
fuz`.

Erau foarte aproape unul de altul [i bra]ele ei erau strânse
posesiv \n jurul gâtului lui, [i picioarele erau strâns lipite de
ale lui.

Se \ndep`rt` de el, ro[ind furioas`, gândindu-se c` o f`cuse
[i pe asta. Se ag`]ase de el \n timpul nop]ii. Se \ntoarse cu
spatele la el pentru a r`spunde la telefon, mul]umit` c` avea
[ansa s`-[i ascund` \mbujorarea.

– Kirk.
– Bun` diminea]a, [efa, veni vocea vesel` a lui Frank. E ora

[ase. Ridic`-te [i str`luce[te. Aminte[te-]i s` te \mbraci \n haine
sub]iri, va fi o zi fierbinte [i vom cobor\ \n canion.

– Mul]umesc, Frank.
– Ah, [efa? Clint McCade nu e pe lista rezerv`rilor, spuse

el. Presupun c` [tii unde este, nu-i a[a?
Sandy \nchise ochii, sup`rat`.
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– Da, zise ea. Da, [tia cu siguran]` unde  e McCade. Era la
foarte mic` distan]` de ea [i ar`ta prea bine pentru a-l descrie
\n cuvinte, cu p`rul r`v`[it [i expresia pl`cut` a fe]ei
atr`g`toare.

– Minunat, zise Frank. Ne vedem curând.
Dându-[i la o parte p`rul care-i c`dea \n dezordine pe fa]`,

\nchise telefonul. Stând tot cu spatele la el, cobor\ din pat.
– Sandy.
Se \ntoarse [i-l v`zu cum o studiaz`, rezemat \ntr-un cot.

Ochii lui erau serio[i [i expresia aproape sobr`.
– Trebuie s` vorbim.
Inima i se opri \n loc. |i va spune c` dup` acest weekend

avea de gând s` plece. Renun]ase la sentimentele ei [i se arun-
case \n bra]ele lui \n timpul nop]ii, iar acum el avea un motiv
foarte \ntemeiat s` plece cât mai repede.

Dar nu dorea s` aud` asta acum. Nu voia s`-[i petreac`
\ntreaga zi gândindu-se c` el va pleca \n curând.

– Nu acum, McCade. |ncerc` s`-[i p`streze vocea calm`, \n
timp ce se \ndrepta spre baie. Dac` nu ne mi[c`m repede,
vom pierde micul dejun. {i, crede-m`, nu vom reu[i s`
rezist`m la c`l`toria prin Grand Canyon f`r` a mânca micul
dejun.

|nchise repede u[a de la baie \n urma ei [i McCade eliber`
respira]ia pe care [i-o re]inuse. La naiba! Avea dreptate, \[i
spuse. Aveau mult de lucru ast`zi [i acum nu era timpul
potrivit pentru o dezam`gire, mai ales când \n inima ei se
ascundeau multe secrete.
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Capitolul 9

Sandy \i strânse mâna lui Simon Harcourt complimen-
tându-se pentru ziua de munc` excelent`, dup` care se
urc` \n ma[ina cu echipament. Totul era pus \n ordine [i
gata de \ntoarcere la motelul de la intrarea \n parcul
na]ional.

Soarele apunea [i dup` aproape dou`sprezece ore de tran-
spira]ie, praf [i c`ldur` torid`, Sandy nu dorea decât s` fac` un
du[ [i s` bea o bere rece… nu neap`rat \n aceast` ordine.

Frank se a[ez` \n fa]a volanului [i \[i aranj` lucrurile lâng`
locul lui.

– S-au strâns to]i? \ntreb` Sandy.
– Da. Tân`rul b`rbat \[i ridic` ochelarii pe nas. Privi \n

oglinda retrovizoare [i oft`. Adic`, nu. Unde e McCade?
Credeam c` e cu tine.

– Nu suntem siamezi, Frank, zise ea nervoas`. Nu suntem
lega]i cu un cordon ombilical.

– Nu m` gândeam la asta. Ochii lui Frank aruncau fulgere.
|mi permi]i s` vorbesc liber, [efa?



– De când ai \nceput s`-mi ceri permisiunea?
– McCade mi-a spus c` trebuie s` am mai mult tact. |ncerc

s` fac asta. |mi dai permisiunea sau nu?
– Spune.
– Adev`rul e c` e[ti oarb`, zise el cu sinceritate. {i McCade

e nebun dup` tine. Vreau s` spun, trebuie s` fii cu adev`rat
oarb` ca s` nu observi felul \n care te prive[te.

|ntr-adev`r. {i Sandy nu era deloc oarb`. Toat` ziua o
\ngrijoraser` privirile aprinse pe care i le aruncase
McCade. Dar totul f`cea parte din jocul pe care-l jucau
pentru a-l face pe James Vandenberg s` cread` c` sunt
iubi]i. Din nefericire, echipa ei c`zuse \n capcana \ntins`
lui James.

– {i cu riscul de a nu avea tact, continu` Frank, trebuie
s`-]i m`rturisesc c` l-am v`zut privindu-te \n acest fel de
nenum`rate ori, cum te-am surprins [i pe tine f`când acela[i
lucru.

Era vinovat`. |l privise p`tima[ pe McCade, nu putea nega.
Nu reu[ise s`-[i ia ochii de la el mai ales când temperatura
devenise torid` [i McCade \[i scosese tricoul. Purta o pereche
de pantaloni foarte scur]i [i mergând repede \n fa]a lor cu
camera grea pe um`r, mu[chii spatelui lat [i ai bra]elor se
\ncordau, f`cându-l mult mai atr`g`tor. {i Sandy nu-[i
desprinsese privirea de la el, gândindu-se c` nimeni nu va
observa.

– Cred cu adev`rat  c` ar trebui s` v` c`s`tori]i, zise Frank.
C`s`tori]i. Sigur.
– Mul]umesc pentru sfat, Frank.
– V` potrivi]i perfect.
Da, era mai mult decât perfect. McCade era un actor per-

fect [i Sandy era o proast` perfect`.
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– Unde este McCade? murmur` ea. Mi-e foame, mi-e sete [i…
Ea [i Frank \l z`rir` \n acela[i timp.
Se afla pe marginea lui Grand Canyon, cu camera pe um`r

[i filma minunatul apus. Sandy deschise u[a [i cobor\ \ncet din
ma[in`.

– M` \ntorc.
Dar merse \ncet \n timp ce se apropia de McCade, [ocat`

de frumuse]ea lui \n peisajul s`lbatic, de fa]a atr`g`toare [i
trupul atletic a c`rui umbr` era colorat` frumos de peisajul
ro[iatic.

Cobor\ pu]in camera când ea i se al`tur`, dar n-o privi.
Privea panorama uimitoare.

– E atât de frumos, zise el \ncet. Totul pare ireal.
Sandy \ncuviin]`.
– Pentru mine, a ar`tat \ntotdeuna ca o pictur` abstract`,

ca un efect special. Cred c` mintea mea refuz` s` cread` c`
natura a creat acest lucru imens… atât de perfect.

– Chiar e perfect, nu-i a[a? McCade râse, scuturând
din cap [i se \ntoarse spre ea ca s-o priveasc`. Poate asta
m` sperie când m` gândesc la astfel de lucruri. E perfect,
dar eu nu cred \n perfec]iune. Deci, nici mie nu-mi
inspir` un lucru  real. Cred c` voi a[tepta pân` când
soarele va cobor\ la linia orizontului pentru a completa
imaginile.

|l privi fix. P`rul lui era ud [i c`dea \n [uvi]e pe gâtul lui fru-
mos. Soarele fierbinte al de[ertului \i \nchisese nuan]a pielii [i
ochii p`reau [i mai alba[tri \n contrast cu ea. |nc` mai era
dezbr`cat de tricou [i pieptul musculos era acoperit de un
strat sub]ire de praf ro[iatic.

– Da, [tiu. Se \ntoarse ca s` ajung` la ma[in`. Haide,
McCade, \]i fac cinste cu o bere.
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– Nu, mul]umesc. Nu vreau bere. |nc` nu mi-am revenit
dup` prostia de acum dou` nop]i.

– Atunci, \]i voi oferi o ap` mineral`.
McCade voia s-o fac` s` a[tepte. Dorea s` foloseasc`

aceast` ocazie ca s`-i spun` c` e treaz. Vroia s` vad` cum
reac]ioneaz`, s` vad` implica]iile acestor cuvinte, s` vad` dac`
ea \i spusese cu adev`rat aceste cuvinte [i s` nu mai cread` c`
visase doar. Dac` mai vrei s` faci dragoste cu mine când vei fi
treaz, anun]`-m`.

– Sandy… \ncepu  el, dar ea se urca deja \n ma[in`. Frank
se afla pe locul [oferului [i [ansa de a vorbi se risipise.

Disear`, \[i spuse McCade \n timp ce monta camera \n
ma[in`. Disear`, la un moment dat, vor r`mâne singuri.
Atunci, probabil c` va avea mai mult curaj s`-i spun` ce sim]ea.
Scenariul lui se termina cu privirea ei plin` de mil` pentru el.
Apoi va g`si o scuz` pentru a pleca la sfâr[itul weekendului,
\[i va lua motocicleta [i va tr`i nefericit dup` ce mândria lui va
fi c`lcat` \n picioare [i va avea inima zdrobit`. Era cel mai bun
scenariu…

McCade surâse \n timp ce Frank conducea pe drumul lung
care-i ducea afar` din parcul na]ional.

– Care-i poanta? \ntreb` ea.
El nu f`cu decât s` clatine din cap.

*
*       *

Aerul nop]ii era r`coros [i avea mirosul pinilor care se
g`seau peste tot \n aceast` zon`. Sandy respir` adânc pentru
a-[i aerisi pl`mânii de aerul greu din restaurant. McCade \nc`
o mai ]inea de mân` [i palma \i era umed`. Oare reu[ise s`-l
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fac` pe Clint McCade s` transpire? Se \ntoarse cu fa]a spre el
[i v`zu o pic`tur` de transpira]ie care curgea \n spatele urechii
lui. O f`cuse. Zâmbi. Chiar \l f`cuse s` transpire.

– Sandy. Vocea lui McCade era mai grav` ca niciodat` [i
[i-o drese \nainte de-a continua. {tii? Cred c`…

– McCade, s`rut`-m` doar. Nu voia ca el s` se gândeasc` la
ceva. Nu voia ca el s` se \ntrebe anumite lucruri [i s` analizeze
situa]ia pentru a vedea \ncotro se \ndreapt`. Vor avea destul
timp de gândire dup` ce totul va merge pân` la cap`t.

|n lumina becurilor rare \n[irate \n parcare, figura  lui
McCade era \n umbr` [i p`rea misterioas`.

Sandy era \n \ncurc`tur`. Nu putea crede c` planificase s`-l
seduc` pe McCade. Dar asta f`cea. Dac` reu[ea s`-l mi[te de pe
verand`, s` treac` \mpreun` cu el prin parcare, s` urce sc`rile
[i s` ajung` \n intimitatea camerei lor, nici nu-[i va da seama ce
se \ntâmpl` cu el. {i apoi, \[i spuse ea cu p`rere  de r`u, când
el va p`r`si ora[ul, va r`mâne cu satisfac]ia c`-i ar`tase de ce
este \n stare, \i oferise tot ce avea mai bun [i c`-l l`sase s`-[i dea
seama de sentimentele pe care le avea pentru el.

McCade \nc` o mai privea. Cât de mult \[i dorea s`-i poat`
citi gândurile! Tot  ce [tia era c-o dore[te. Putea vedea pasi-
unea oglindit` pe fa]a lui [i \n felul  \n care st`tea cu o mân`
\n buzunarul din fa]` al pantalonilor, ca [i cum ar fi dorit s`-[i
ascund` b`rb`]ia.

Da, o dorea. {i acest lucru o f`cea mai mult decât fericit` [i
mai mult decât \ncrez`toare \n farmecul ei.

– Haide, [opti ea tr`gându-l \ncet de mân` \n \ncercarea de
a-l apropia de ea. S`rut`-m` din nou.

– De ce?
Sandy  \l privi uimit` [i v`zu intensitatea ochilor lui. Pentru

c` te iubesc.. Dar nu reu[i s` rosteasc` aceste cuvinte.
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– James ne prive[te, zise ea repede ar`tând spre gea-
murile de sticl` ale barului, parc` v`zând ce se \ntâmpl`
\n`untru.

Nu era r`spunsul pe care-l a[tepta McCade [i privi \n alt`
parte \nainte ca ea s` poat` vedea dezam`girea din ochii
lui.

James. Tipul era prea b`]os, prea plin de el, \ns` p`rea un
tip dr`gu]. Totu[i, \n aceast` clip`, McCade nu-[i amintea s`-i
displac` vreo persoan` atât de mult.

Sim]i cum mâinile lui Sandy \i \nconjoar` gâtul [i el ar fi
dorit s` dea \napoi. Sandy, nu-mi face asta. Nu avusese nicio-
dat` [ansa s`-i spun` cu voce tare aceste cuvinte… st`tea pe
vârfuri [i-i acoperi buzele cu ale ei \nainte ca el s` poat` scoate
vreo vorb`.

McCade n-avea nici o [ans`. |nchise ochii [i o s`rut`,
l`sându-se cuprins de emo]iile care-l cople[eau [i \ncepeau
s`-l fac` s` nu mai reziste. La naiba, o iubea. Sim]i cum
lacrimile \i umplu ochii [i ar fi dorit s-o \ndep`rteze de el, s`
]ipe, s` urle, s` cad` \n genunchi [i s-o implore s` nu se mai
foloseasc` de el \n acest fel. Dar, \n acela[i timp, dorea s-o
s`rute \ncontinuu, s` fac` tot ceea ce poftea cu el, tot ceea
ce dorea ea.

A[adar, o s`rut`. {i o s`rut`, [i o s`rut`, dându-[i seama de
pasiunea [i dorin]a ei, rugându-se ca el s` fie capabil s` dis-
par` când \i va cere, dac` \i va cere asta.

Trezit pu]in din pasiunea care pusese st`pânire pe el,
McCade realiz` c` plecaser` de pe verand`, trecuser` prin par-
care [i se aflau la baza sc`rilor motelului. Sandy  \i strânse
mâna [i mai tare, \ncercând s`-l fac` s` urce scara, \ns` el
dorea s-o s`rute din nou. Cuprinzându-i talia cu bra]ele, o
trase lâng` corpul  lui. O iubea. O iubea, la naiba, o iubea [i
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nu g`sea momentul potrivit ca s`-i spun` asta. |i gust` buzele
cu limba, sim]indu-le parfumul extraordinar, predându-se \n
fa]a sentimentelor pe care le ]inuse ascunse fa]` de ea \nc` de
acum câteva s`pt`mâni.

{tia foarte bine [i dorea cu disperare s-o duc` sus, \n
camer`. Asta avea de f`cut. Trebuia s-o duc` sus, \n
camera intim`, [i s`-i spun` adev`rul. Dac` b`use prea
mult [i nu va putea \n]elege, o va \ntinde \n pat [i o va l`sa
s` doarm`. |i va spune totul \n diminea]a urm`toare. Nu-l
va \ntreba.

Sandy \[i lipise corpul de al lui [i McCade r`mase uimit
când sim]i c`ldura corpului ei. Acum \[i d`duse seama, [tia c`
dorin]a lui se trezise pentru ea [i se gândi c` oricine ar fi putut
observa asta. Sigur c` ea [tia. La naiba, era de m`rimea Alask`i.
Trebuia s` fie lipsit` de sim]uri ca s` nu observe.

Dar ea \l s`rut` din nou [i se lipi [i mai mult de el… lim-
bajul trupului ei \i d`dea multe de \n]eles.

Gemând cu putere, o lu` \n bra]e. Urc` sc`rile câte dou` [i
ajunse imediat sus. 

Inima lui Sandy se f`cu mic` atunci când o puse pe
picioarele ei \n fa]a u[ii camerei lor. |nfrico[at` de ceea ce
vedea \n ochii lui, ]inu mâinile dup` gâtul lui [i-l f`cu s`
aplece capul pentru ca buzele lor s` se \ntâlneasc` \ntr-un alt
s`rut. Chiar \n timp ce-o s`ruta ea \l sim]i cum caut` cheile
\n buzunare [i auzi clinchetul care \nsemna c` u[a era des-
cuiat`.

U[a era deschis` de perete, intrar` \n`untru [i McCade o
privi prin lumina slab` ce venea de afar`.

Chiar dac` nu se mi[case de lâng` ea, chiar dac` \nc` o mai
\mbr`]i[a, Sandy putea spune din instinct c` el d`duse
\napoi.
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U[a era acum \nchis`, draperiile trase [i James Vandenberg
nu era prin preajm`, deci nu mai avea cum s`-l foloseasc` pe
el drept scuz`. McCade o eliber`, [tiind c` nu avea de ales.
Trebuia s`-i spun` adev`rul.

Se \ndep`rt` de ea [i figura lui era grav`.
Acum. Trebuie s`-i spun` acum.
Sandy f`cu un pas \nainte, urmându-l dar p`strând distan]a

dintre ei. Respir` adânc.
– Ce-ai face dac` te-a[ ruga s` nu te opre[ti?
El oft` [i ea mai f`cu un pas spre el. Nu-i desp`r]eau decât

câ]iva centimetri, erau destul de apropia]i pentru ca ea s`-i
simt` c`ldura corpului. Dar el nu veni spre ea, n-o atinse. O
priviea \n ochi, gânditor, [i leg`tura dintre ei era aproape pal-
pabil`.

– Cred c` ar trebui s` te \ntreb de ce. Vorbea \ncet, cu grij`.
Numai dac` \mi po]i da un motiv al naibii de bun pentru care
nu vrei s` ne oprim, voi considera c` nu vorbe[te berea pe
care ai b`ut-o, altfel voi l`sa lucrurile a[a.

Ochii lui erau uluitor de frumo[i. Când  Sandy privi \n
adâncul lor, la luminile aurii [i verzi care se contopeau cu
albastrul profund, ace[tia str`lucir`.

Numai pentru o secund`, poate dou`, mesajul incon[tient
pe care-l transmitea McCade fusese clar. |n ciuda cuvintelor,
dorea s-o s`rute.

Acea \ngrijorare \i d`du lui Sandy confirmarea de care avea
nevoie.

– Clint. Vocea ei era aproape o [oapt` [i tremur` u[or când
\ncerc` s` ridice tonul. Care ar fi motivul acela al naibii de
bun? Vreau s` spun, \mi po]i da un exemplu…?

Ea \[i  umezi buzele [i privirea lui c`zu din nou pe buzele
ei, de aceast` dat` mult mai insistent.
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– Da, zise el brusc. De exemplu, dac` mi-ai spune c` m`
dore[ti. Pe mine, nu pe James. Acesta ar fi un motiv al naibii
de bun.

– Dac` `sta ar fi lucrul pe care ]i l-a[ spune, zise ea, ce ai
spune tu atunci?

McCade \nchise repede ochii [i când \i deschise o privi
direct.

– Te iubesc, Sandy, [opti el. }i-a[ spune c` sunt \ndr`gos-
tit de tine.

O iubea. Clint o iubea. Sandy abia putea resira. Trebuia s`
se concentreze pentru a inspira [i expira.

– {i atunci, ad`ug` el blând, dac` m` vei putea convinge c`
nu ai b`ut prea mult, dac` vei putea fi sigur` c` [tii cu exacti-
tate ceea ce faci, te voi lua de mân` [i te voi duce \n pat pen-
tru a face dragoste cu tine.

Sandy privi consternat` \n ochii lui McCade multe secunde
lungi, \n timp ce cuvintele lui se repetau ca un ecou prin
camer`. Voi face dragoste cu tine. 

Secundele se scurgeau [i abia dup` un minut realiz` c` el
a[teapt` ca ea s` spun` ceva. Era rândul ei,  mi[carea ei.

– Am b`ut numai o bere, \i spuse ea.
McCade oft`.
– Dar…
– Aveam toate acele halbe pe mas` \n fa]a mea, \i r`spunse

ea \nainte ca el s-o \ntrebe. Dar aproape toate con]inuser`
ap`. Sunt treaz`. Tu?

Dac` vrei s` faci dragoste cu mine atunci când vei fi treaz,
anun]`-m`. 

Ochii lor se \ntâlnir`.
– N-a fost un vis, nu-i a[a?
Sandy scutur` capul negând.
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– {i eu sunt treaz. El surâse [i pentru o clip` ea v`zu
str`lucirea din]ilor lui albi pe fa]a bronzat`. Dumnezeule, cred
c` n-am fost mai treaz ca acum niciodat` \n via]`.

– Atunci…nu te opri, [opti ea. F` dragoste cu mine, Clint.
– De ce? o \ntreb` McCade.
Sandy se privi, v`zu felul \n care st`tea [i oft` \ncet. |[i relax`

bra]ele [i \ntinse mâinile spre McCade, cu palmele \n sus.
– Pentru c` te doresc. Pentru c` te iubesc.
F`cu un pas spre ea, apoi altul [i Sandy \l \ntâlni la

jum`tatea distan]ei. Respira]ia i se opri v`zând lacrimile
str`lucind \n ochii lui când o lu` \n bra]e. El o s`rut`, f`r`
s`lb`ticie, a[a cum se a[teptase ea, ci tandru, blând, de parc`
acum avea tot timpul din lume pentru a o s`ruta.

– {i eu te iubesc. O s`rut` din nou, lung, ap`sat, un s`rut
f`r` grab`, care o f`cu s` simt` cum toat` camera se \nvârtea
\n jurul ei.

Mâinile lui erau blânde \n timp ce-i desf`ceau nasturii
bluzei. Degetele lui \i atingeau u[or pielea sensibil` când
d`deau la o parte materialul de bumbac [i o eliberau din pan-
talonii ei scur]i.

– E ciudat. Sandy scutur` din cap. Te cunosc atât de bine,
dar, Dumnezeule…

– Chiar e ciudat, \i \nt`ri McCade spusele. O ciud`]enie
minunat`.

Nu mai fusese cu un b`rbat de mult timp. El o s`rut` din
nou [i \[i trecu \ncet degetele prin p`rul ei.

Luând-o de mân`, o conduse spre pat. O eliber` [i \[i
scoase tricoul de pe el aruncându-l pe podea.

– |]i aminte[ti când mi-a intrat un cârlig de undi]` \n picior?
\l \ntreb` Sandy brusc. 

V`zu surprinderea din ochii lui.
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Având tricoul scos, pieptul lui bronzat str`lucea \n lumina
veiozei. Umbrele \i reliefau fiecare mu[chi, f`cându-l s` par`
mai atr`g`tor [i mai puternic.

Figura lui se relax` \ntr-un zâmbet când se apropie s` se a[eze
pe pat, lâng` ea. Ca prin farmec, el se transform` \n McCade…
McCade, vechiul ei amic, cel mai bun prieten. Mu[chii erau tot
acolo [i c`ldura dorin]ei d`inuia  \n ochii lui, dar aceast` poz`
relaxat`, aproape non[alant`, avu un efect binevenit asupra ei.

– Era \n vara când ai \mplinit paisprezece ani. Te-am dus la
spital \n cârc`. Trei kilometri. Ai ]ipat tot drumul.

– Eram speriat`, zise ea ap`rându-se. M` durea foarte tare.
McCade se sprijini \ntr-un cot, ridicând cealalt` mân` pen-

tru a-i atinge degetele de la picioare.
– Dup` aceea, când am ajuns acas`, mama ta m-a certat,

m-a dat afar` [i mi-a spus s` nu m` mai \ntorc niciodat`.
Surâse [i privi \n ochii lui Sandy. Cel pu]in pân` când nu i-a
trecut [ocul de a-[i vedea bietul copil bandajat.

Sandy \i privi mâna care-i mângâia \n continuare degetele. Cum
putea o atingere care nu p`rea deloc intim` s` fie atât de senzual`?

– Te-ai strecurat pe scara de incendiu pentru a ajunge la
mine \n camer` \n noaptea aceea.

– |mi f`ceam griji pentru tine. El oft`. Felul \n care mama
ta reac]ionase m-a f`cut s` m` gândesc c` ai putea muri din
cauza unei infec]ii. Am vrut neap`rat s`-]i cer iertare.

– |]i aminte[ti ce mi-ai spus? \ntreb` ea.
El scutur` din cap.
– Nu.
– Mi-ai spus c` n-ar fi trebuit de la \nceput s` mergem la

pescuit. Ai spus c` a fost o idee proast` [i c` faptul c` m`
r`nisem era numai vina ta.

McCade oft`.

LIMBAJUL TRUPULUI 121



– Poate n-a fost \n \ntregime vina mea, zâmbi el. Tu erai
genul care nu se uita pe unde merge. Dar adev`rul este c`
dac` eu n-aveam str`lucita idee de a merge la pescuit, nu te-ai
fi r`nit.

Mâna lui era tot pe piciorul ei [i el se \ntinsese pe cuvertu-
ra patului.

– Nu eram f`cut s` fiu pescar, cel pu]in nu genul care st`
pe marginea râului cu o undi]` \n mân` [i a[teapt` ca
pe[tele s` \noate la el [i s` mu[te momeala. Dup` ce te-ai
r`nit, n-am mai v`zut rostul unei noi \ncerc`ri de acest fel.
Privi \n sus spre ea, \ntreb`tor. De ce discut`m despre pes-
cuit?

Ea \nchise ochii [i r`spunse cu sinceritate:
– Pentru c` sunt inhibat`. Mi-e fric`.
McCade r`mase t`cut o clip`.
– Cred c` [i mie, zise el dup` aceea. Dar e o fric` pozitiv`.

E o team`, ca atunci când te lansezi cu trenule]ul pe tobogan-
ul uria[, nu?

A[a era. Dar aceast` c`l`torie se termina prea repede de
obicei.

McCade se \ntoarse pe burt`, atingând-o [i tr`gând-o lâng`
el. O s`rut` dulce, dar aceast` dulcea]` era plin` de dorin]`
care mergea spre pasiune arz`toare.

Sandy sim]i cum \i r`spunde, sim]i cum se aga]` de el, \[i
sim]i bra]ele strângându-l cu putere, ca [i cum ]inea \n bra]e
tot ce-i era mai scump \n via]`. O c`l`torie pe toboganul uria[,
spusese el. |ntotdeauna fusese speriat` de a[a ceva. Dar acum
era vorba de  dragoste, de o rela]ie fierbinte. Se gândi repede
la senza]ia pe care o aveai \n timp ce urcai tot mai sus pe liniile
de fier \nguste. Când era mai mic`, nu se s`tura de aceste
senza]ii [i se \ntorcea \ntruna…
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– Sandy, ce s-a \ntâmplat? Vocea blând` a lui McCade \i
\ntrerupse gândurile. Deschise ochii [i-l v`zu privind-o de
deasupra, cu figura foarte sobr`. Dumnezeule, \i putea citi
gândurile. Nu trebuie s` facem asta. S` [tii c` putem
a[tepta.

|n timp ce-l privea, el d`du ochii pe spate [i zâmbi, ar`tând
ca acel McCade pe care-l cuno[tea de atâ]ia ani.

– Chiar am spus a[a ceva? \ntreb` el. Cine ar putea crede
c` aceste cuvinte vor ie[i vreodat` din gura mea? Zâmbetul i se
stinse [i pasiunea n`v`li \n ochii lui. Devenir` fierbin]i,
str`lucitori, reflectând dorin]a care  se citea pe chipul lui.
Adev`rul e, iubito, c` nu vreau s` a[tept. Te doresc. N-am mai
f`cut dragoste niciodat`, nu \n felul \n care vreau s-o facem
\mpreun`. Respir` adânc [i eliber` aerul cu zgomot. Dar dac`
nu e[ti preg`tit`…

– Clint, nu vreau ca totul s` dureze numai o noapte.
Cuvintele abia \i ie[eau din gur` [i se sim]ea stânje-
nit`.

El t`cu din nou, privind-o atent.
– Când ]i-am spus c` te iubesc, am spus un adev`r. Nici eu

nu vreau s` petrecem numai o noapte \mpreun`. Vreau o
ve[nicie. 

Ve[nicie. Sandy \l privi uimit`, surprins` de cuvintele lui. O
ve[nicie? Desigur, tot ce dura mai mult de trei luni era o
ve[nicie pentru McCade. Nu putea spera decât c` el se referea
la aceast` scurt` perioad` ca fiind o ve[nicie. Totu[i, cuvintele
lui o f`cuser` s` spere c` el va fi \mpreun` cu ea toat` vara,
poate [i mai mult, \nainte ca [oselele lungi, interminabile,
s`-l cheme la drum.

Trebuia s` r`mân` pe linia de plutire [i s` ia tot ce putea
lua de la McCade.
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Ea \l s`rut`, tr`gându-l peste ea, desf`cându-[i picioarele [i
aducându-l astfel mai aproape. |l auzi oftând, ca [i cum ar fi
sim]it durere amestecat` cu pasiune, \n timp ce-[i ridic` ochii
ca s-o priveasc` adânc \n ochi.

– Vreau s` fii sigur` de ceea ce faci, [opti el. |n leg`tur` cu
mine.

– Sunt sigur`.
Nu dorise niciodat` pe cineva a[a cum \l dorea pe McCade.

Era mai mult decât sigur` de asta. Dar va fi la fel de sigur` [i
dup` ce el o va p`r`si, iar atunci \[i va petrece tot restul vie]ii
c`utând un b`rbat care s-o fac` s` simt` pe jum`tate ce sim]ea
\n acel moment. {i era sigur` c` nimeni nu va ajunge s` fac`
a[a ceva.

Dar viitorul era \ndep`rtat [i nesigur.
Sandy surâse.
– {tii de ce nu sunt sigur`?
El scutur` din cap.
– Nu sunt sigur` de ce mai avem hainele pe noi.
McCade se relax` [i un zâmbet luminos ap`ru pe fa]a

lui.
– M` pot ocupa de asta. Numai dac` nu vrei s` dis-

cut`m despre, s` spunem… prima dat` când am jucat
bowling.

Ea râse [i McCade o s`rut` posesiv, \nfometat, mângâindu-i
buzele cu limba [i f`când-o s`-[i transforme râsul \ntr-un
geam`t de pl`cere.

}inându-se de cuvânt, el f`cu hainele s` dispar`. Senza]ia
corpului lui fierbinte deasupra pielii ei era mai minunat`
decât visase  sau \[i imaginase vreodat`. Mu[chii lui erau
puternici [i \ncorda]i sub pielea m`t`soas`, bronzat`, iar ea \i
explor` trupul cu buzele [i mâinile a[a cum o f`cea [i el.
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Mâinile lui erau blânde [i nu se gr`beau \n timp ce o mângâ-
iau, parc` cercetând-o. El \i s`rut` sânii \ncet, cu pasiune,
trimi]ându-i s`ge]i de foc prin tot corpul.

Dorea ca el s`-i \mplineasc` trupul \n acela[i fel \n care-i
\mplinise sufletul. Plimbându-[i mâinile pe trupul lui \i sim]i
greutatea deasupra ei. Când mâinile ei \l \nconjurar` el gemu
[i se l`s` cu pieptul peste al ei. Pasiunea pusese st`pânire pe
ea [i nu dorea s` mai a[tepte nici un minut. 

|l ghid` \n jos [i-[i ridic` pu]in coapsele pentru a-l invita.
Dar el se trase \napoi [i ea nu-l ajunse. O s`rut` \ncet, f`r`

s` se gr`beasc`, iar mâna lui se mi[c` \n jos, tot mai jos. La
atingerile degetelor lui curioase, ea gemu.

– Te rog, murmur` ea. Clint, te rog, te doresc. Dac` m` voi
trezi mâine diminea]` [i \mi voi da seama c` totul a fost \nc`
un vis erotic, voi avea o depresie groaznic`, spuse ea.

– Oh, iubito. De când ai vise erotice \n leg`tur` cu mine? o
tachin` McCade \ntinzându-se lâng` ea.

Sandy \[i cobor\ privirea, \ngrijorat` c` spusese prea multe.
– De un deceniu sau mai de mult, r`spunse ea cu sinceri-

tate.
– |n tot acest timp…? zise el. Doamne-Dumnezeule, Kirk,

n-am b`nuit nimic!
– Sigur c` nu. Ea \[i \ntinse un picior pentru a-l mângâia pe-

al lui cu degetele. Nu ]i-am spus-o niciodat` \n atâtea cuvinte…
[tii, atunci când nu aveam habar de limbajul trupului.

McCade zâmbi [i \[i plimb` ochii lacomi peste corpul ei, ca
un uliu care \[i urm`re[te prada.

– Se pare c` ai trecut peste aceast` problem` de comuni-
care. |n acest moment pot spune, citind limbajul trupului t`u,
ceea ce gânde[ti cu adev`rat.

Sandy râse.
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– Stau \ntins` \n acest pat, complet dezbr`cat`. Cred c` ar
fi mai bine s`-]i dai seama la ce m` gândesc, sau voi fi foarte
stânjenit`.

– Te gânde[ti c` ]i-e foame, spuse el. Vrei s` comanzi o
pizza [i s` ascul]i melodii country la televizor.

Sandy \l lovi cu perna.
– Glumeam, protest` el, gr`bindu-se s-o opreasc` \n \ncer-

carea de a-l lovi din nou.
|i \nconjur` mijlocul cu o mân` [i cu cealalt` \i bloc`

mâinile \n spatele capului. Putea sim]i sânii ei m`t`so[i sub
pieptul lui [i ridic` ochii pentru a o privi intens.

– M` iube[ti cu adev`rat? Vocea ei era \ngrijorat`.
– Da, r`spunse el repede. ~sta-i adev`rul. E chiar a[a de

greu de crezut?
Sandy r`mase t`cut` un timp, privindu-l gânditoare \n

ochi. Apoi râse.
– Ei bine, da, McCade, de fapt, a[a e. Trebuie s` m` con-

vingi de asta.
St`teau nas \n nas; McCade zâmbi, dup` care o s`rut`,

sim]indu-se pierdut \n dulcea]a buzelor ei.
– Te iubesc, [opti el printre s`rut`ri. Te iubesc. Te iubesc.
Ea era atât de blând`, atât de dulce. Bra]ele ei se

aflau acum \n jurul gâtului lui [i degetele \i mângâiau
p`rul \n timp ce-i r`spundea la s`rut cu o pasiune
nest`vilit`.

– E[ti convins`? murmur` el, mângâindu-i tot corpul.
– Nu \nc`. Gemu când buzele lui \i atinser` sânii.
Sandy era fierbinte. McCade la fel. |[i putea da seama

din felul gr`bit cum o s`ruta [i din atingerile lui acum
ap`sate, din scânteile pe care le \mpr`[tia din ochii
alba[tri.
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|[i \ncol`ci picioarele \n jurul lui, tr`gându-l mai aproape.
|l putea sim]i lâng` ea… [i nu mai era mult pân` când vor
deveni un singur trup.

|[i ridic` pu]in coapsele [I de aceast` dat` el nu se mai
\ndep`rt`. Intr` \n ea, repede [i adânc, f`când-o s` se simt`
perfect [i aproape imposibil de \mplinit`. O privi \n ochi [i o
]inu nemi[cat. Mu[chii umerilor [i ai bra]elor lui erau \ncor-
da]i \n timp ce se afla deasupra ei.

– M` \ntrebam dac` vom ajunge vreodat` s` facem acest
lucru, zise Sandy respirând \ntret`iat, sau dac` ne vom petrece
restul vie]ii imaginându-ne cum ar fi.

– Sau dac` vom vorbi despre pescuit. Vocea lui era \ncor-
dat`. Tu ai fost cea care a pornit conversa]ia despre pescuit, \]i
aminte[ti?

Ea râse [i mi[carea pe care-o f`cu \l apropie [i mai mult de
ea. McCade  respir` adânc.

– Sandy, vreau s` fac dragoste cu tine \ncet, [opti el. Vreau s`
savurez fiecare secund`. Vreau s` dureze ore \n [ir, dar iubito,
m` \nnebune[ti cu mi[c`rile tale [i cred  c` voi exploda…

Cuvintele lui blânde precedar` focul pasiunii lui
dezl`n]uite care parc` o arse pe din`untru. |[i apropie buzele
de ale lui \n timp ce se mi[ca repede sub el.

McCade se auzi gemând \n tmp ce-i urma fiecare mi[care.
O p`trunse mai tare, mai repede, ritmul lor accelerându-se [i
aducându-l din ce \n ce mai aproape de culmile pasiunii. Apoi
totul explod`. |[i putea auzi vocea, ca [i când venea de la dis-
tan]`, strigând numele lui Sandy care-l f`cuse s` tr`iasc` cea
mai mare pl`cere din \ntreaga via]`.

Ea \l urm`. |i putea sim]i trupul \ncordat [i fericirea extra-
ordinar`, o putea auzi gemând de pl`cere [i putea vedea fa]a
ei frumoas` plin` de pasiunea momentului.
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O ]inu strâns \n bra]e pân` când pulsul inimilor lor se lini[ti.
– Sunt convins`, zise Sandy cu vocea slab` \n timp ce-i

s`ruta um`rul.
El se ridic` pu]in \n bra]ul care-i tremura [i se d`du la o

parte, tr`gând-o lâng` el.
– E[ti convins`?
– C  ̀m  ̀iube[ti, spuse ea. |i tras  ̀blând linia buzelor cu un deget.

Nu ai fi putut face dragoste cu mine \n acest fel dac  ̀nu m  ̀iubeai.
– Vreau s` fac dragoste cu tine toat` noaptea. McCade

\nchise ochii. N-a durat nici m`car trei minute.
– Ce, te-ai cronometrat? \l tachin` ea. Haide, McCade,

nu-mi spune c` ai uitat a treia regul` a mamei tale pentru a
avea succes: “Când trebuie s` faci dragoste, nu e important`
durata momentului ci cât de bine o faci”. {i se \ntâmpl` s`
cred c` a fost extrem de bine.

El deschise ochii.
– Cea de-a treia regul` a ei se referea…
– La m`rimea penisului. Ai drepate. Sandy d`du ochii peste

cap. {tiu. Abia mi-am dat seama c` nu ai nici o problem` de
acest gen [i am f`cut o alt` variant` a acestei reguli.

McCade \ncepu s` râd`.
– Dumnezeule, te iubesc, zise el.  Ai dreptate. A fost

minunat, nu-i a[a?
– Exact. Trebuie s-o facem din nou, cât mai repede. |l privi

printre gene. Presupunând, desigur, c` nu se va \ntâmpla ca
\n cazul pescuitului [i vrei s` \ncerci din nou.

– Vrei s` \ncetezi cu pescuitul?
Ochii \i str`lucir` când râse [i inima lui McCade tres`lt` \n

piept de bucurie. |n fiecare zi, pentru tot restul vie]ii, o va auzi
râzând. |n fiecare noapte, pentru tot restul vie]ii, o va ]ine \n
bra]e, exact a[a ca acum.

128 SUZANNE BROCKMANN



– {tii, am venit \n Phoenix pentru c` mi-am dat \n sfâr[it
seama c` sunt \ndr`gostit de tine, admise el.

Uimit`, \l privi \n ochi.
– Da. Surâse  [i o \nv`lui cu tandre]ea ochilor lui. Credeam

c` pot suna la u[a ta pentru a-]i spune, pur [i simplu, c` te
iubesc. Dar n-a fost atât de u[or [i dup` aceea mi-ai alungat
orice speran]` vorbindu-mi despre James. P`rea tipul perfect
pentru tine [i am fost speriat c` am pierdut orice [ans` de a te
cuceri…

Sandy abia reu[i s` \n]eleag` sensul cuvintelor lui. Clint
venise \n Phoenix pentru c` o iubea? {i atunci, Dumnezeule,
\l alungase [i-l dezam`gise povestindu-i de James!

Nu [tiuse altceva despre McCade \n afar` de faptul c`
fusese \ntotdeauna \ncrez`tor \n farmecul s`u personal. Dar,
privind \n ochii lui, v`zu c` fusese debusolat pentru c`-i spu-
sese atâtea lucruri despre cât \l dorea pe James [i despre fap-
tul c` acel b`rbat o atr`gea.

– Vreau s` spun, continu` McCade, tipul e deja avocat, aso-
ciat la o firm` mare [i probabil va deveni guvernator adjunct
dac` Harcourt va câ[tiga campania. E perfect, Sandy. A fost
n`scut pentru succes [i acum se pare c` se va realiza complet.
Respir` adânc. James este tot ceea ce eu nu sunt.

– James? Sandy \l privi fix. Care James?
Figura lui McCade se relaxa \ntr-un zâmbet, urmat de un

râs zgomotos.
– Te iubesc, Clint. Ea zâmbi. Ai nevoie s` fii convins?
O strânse \n bra]e [i o s`rut`.
– Cu siguran]`, zise el. Convinge-m`.
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Capitolul 10

McCade merse pe motociclet` pân` \n Scottsdalle pentru
cump`r`turi. Vântul \i r`v`[ise complet p`rul [i când intr` \n
micul magazin de bijuterii, \[i trecu degetele prin el \n timp ce
se privea \n oglinda de pe tavan. |ncepuse s`-i creasc` [i refuza
s` se aranjeze. Nu mai st`tea piept`nat spre spate [i-i c`dea
mereu \n ochi.

Ochii lui se \ngustar` \n fa]a propriei imagini. Cu blugii
strâm]i [i dragonul tatuat ie[indu-i de sub mâneca scurt` a tri-
coului negru pe care-l purta, ar`ta ca vechiul McCade, ca un
motociclist din Jersey. Cu siguran]`, nu sem`na cu un b`rbat
bogat care avea o func]ie [i locuri la un club de lux din
regiune.

Oft`  spre oglind`. Mai târziu, el [i Sandy vor merge la
biliard sau \ntr-un local simplu [i ieftin. Ea nu se plângea, dar
era posibil s` nu se simt` bine \n astfel de locuri \n care el o
târa mereu, f`r` s` se gândeasc` la preferin]ele ei. Se sim]ea
vinovat [i nu-i era u[or s` tr`iasc` având acest sentiment.
Faptul c` era cu el \nsemna sfâr[itul visului ei de a intra \n
\nalta societate?



|nc` \l mai iubea. Sandy era sincer` [i \i m`rturisea iubirea
ei. Nu se \ndoia de asta. Dac` s-ar fi \ndoit, n-ar fi fost aici
acum, \n fa]a proprietarului magazinului, care \l privea sus-
picios. Tipul ar`ta de parc` nu se putea hot`r\ dac` s` scoat`
arma pe care o avea ascuns` sub tejghea sau s` cheme
poli]ia.

McCade se amuz` mai curând, \n loc s` devin` nelini[tit.
– Ce mai face]i? \i zâmbi el b`rbatului \n vârst`, p`strând cu

grij` distan]a [i figura neagresiv`. Merse \ncet pân` la vitrin` [i
\[i a[ez` mâinile pe ea, dându-i omului un mesaj nerostit:
Vezi? N-am nici o arm`, nu te amenin] cu nimic. Am venit s`
cump`r un inel, zise el [i proprietarul magazinului se relax`
vizibil. Ceva cu diamant.

– Pot \ntreba pentru ce ocazie? \ntreb` politicos b`rbatul,
dup` ce \[i drese vocea.

– Da. Caut un inel de logodn`.
|[i p`str` pe fa]` zâmbetul care [tia c` e prostesc [i micul

om \n vârst` i-l \ntoarse [i-l conduse spre o alt` vitrin`.
Z`ri imedit inelul pe care dorea s` i-l dea lui Sandy. Avea

un singur diamant, lucr`tur` tradi]ional`, piatra \ncrustat` \n
platin` [i montat` pe inelul de aur.

– Acesta. Ar`t` \n jos spre inel.
B`trânul \ncepu s` fie din nou nervos.
– Probabil c` mai \ntâi ar trebui s` vedem ce venit ave]i,

domnule, zise el plin de tact.
– Aha. Cât cost`?
|i trebui mult timp s`-[i limpezeasc` gâtul \nainte s`

r`spund`.
– Trei mii nou` sute [i…
– Pot pl`ti cash? \l \ntrerupse McCade, sau trebuie s` scot

cea mai \nc`rcat` carte de credit?
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*
*       *

McCade sim]i mirosul de spaghete cu sos de când ajunse la
u[`. Sandy era \n buc`t`rie, f`când o salat`. |l privi.

– Hei! Te-ai \ntors.
Se schimbase din hainele de serviciu [i purta pantaloni

scur]i [i un maiou minuscul. Veni lâng` ea [i-i d`du la o parte
p`rul de pe umeri.

– Hei? O s`rut` u[or pe gât. A[a m` salu]i?
Se \ntoarse  [i se ridic` pe vârfuri pentru a-l s`ruta. El o

strânse \n bra]e [i nu-i d`du drumul s`rutând-o pân` sim]i c`
trupul ei se relaxeaz` \n bra]ele  lui.

– A[a e mult mai bine, spuse el zâmbindu-i [i privind-o \n ochi.
– Unde ai fost?
McCade ezit`, nedorind s`-i spun` c` se dusese s`-i

cumpere un inel.
– Ah, [tii tu, \i spuse el vag. Pe afar`.
Sandy se eliber` din bra]ele lui [i \[i \ndrept` aten]ia spre

salat`.
– Ai fost prin \mprejurimi? \l chestion` ea, stând cu spatele

la el.
– Da. Nu era o minciun` \n totalitate. Mersese cu motoci-

cleta pân` la magazin [i \napoi.
– Ah!
McCade ridic` pu]in capacul de pe oala cu sos. Mirosea

excelent. Ajunse lâng` ea ca s`-[i spele mâinile \n chiuvet`.
Sandy a[ezase deja farfuriile pe mas`, iar el lu` furculi]ele din
usc`tor, cu]itele, le [terse [i le a[ez` pe mas`, \mpreun` cu
dou` [erve]ele.
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– Sunt dou` mesaje pentru tine pe robot, \i spuse Sandy
concentrându-se tot asupra salatei. Ultimele dou`.

|l auzi cum se \ndreapt` spre robot \n timp ce ea se chinuia
s` taie un castravete. Se plimbase pe motociclet` f`r` nici o
destina]ie \n minte, \n felul \n care o f`cea când devenea neli-
ni[tit. Dup` ce McCade va asculta mesajul de la Graham Parks,
va fi ca [i plecat.

Caseta scâr]âi când o derul` \napoi.
Ascult` mesajul de la Frank, dup` care urm` oferta de

lucru.
Sandy nu se \ntoarse spre el, dar sim]i cum devenea foarte,

foarte atent la ceea ce asculta. Apoi auzi fo[netul unui pix pe
hârtie, când el not` num`rul de telefon. A[tept` ca el s` vor-
beasc`, dar era lini[te. O privea… \i sim]ea ochii \ndrepta]i
spre ea, chiar [i când st`tea cu spatele.

– |l po]i suna din dormitor dac` vrei. Spre surprinderea ei,
vocea \i era calm` [i lini[tit`.

– Sandy.
Ea se \ntoarse \ncet. McCade st`tea lâng` m`su]a pe care se

afla telefonul,  cu hârtia pe care scrisese num`rul lui Graham
Parks \n mân`. |[i folosea cealalt` mân` pentru a \ndep`rta
p`rul care-i c`dea pe fa]`.

Nu-l putea privi f`r` a dori s`-l ating`, s`-[i treac`
degetele prin p`rul decolorat de razele soarelui, s`-l
\mbr`]i[eze [i s`-l ]in` strâns, ca s` nu-i mai dea drumul
niciodat`…

– Po]i veni [i tu. Ochii lui erau de culoarea turcoazelor \n
lumina apusului care se vedea de la geamul din buc`t`rie. Key
West e minunat, spuse el. O s`-]i plac`. Putem face din nou
asta… o vacan]`. Ne putem lua câteva zile  libere la sfâr[it,
pentru a-i face o vizit` mamei tale.
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– Nu am cum s` lipsesc trei sau patru s`pt`mâni. Sandy se
\ntoarse [i se pref`cu preocupat`, [tergându-[i mâinile pe
prosopul ag`]at de maneta cu care se deschidea u[a frigideru-
lui.

– Ba da, po]i, o contrazise el. Frank e extrem de
preg`tit, moare de ner`bdare s` fac` singur unele pro-
duc]ii. Las`-l pe el s` se ocupe de toate, va face treab`
bun`…

– Nu va fi o vacan]`… tu vei lucra.
– Ai putea s` asi[ti. Sau mai bine, s` filmezi cu propria ta

camer`. Am putea \nota \mpreun` cu delfinii, Sandy. Va fi
minunat. Las`-m` s` vorbesc cu Parks…

– N-am f`cut niciodat` scufund`ri. Sandy nu dorea s` con-
tinue conversa]ia. Nu sunt calificat`. N-am \nv`]at niciodat` s`
\not prea bine… [tii asta. Nu pot face mai mult decât un
pudel. Nu va merge… 

– Ba da…
– Nu, Clint. Nu va merge.
– Haide, Sandy… delfini….
– E[ti b`iat mare, McCade, i-o t`ie. Nu ai nevoie de mine

pentru a merge acolo. Sun`-l pe Parks [i spune-i c` accep]i
sluijba.

Ceasul aragazului sun` ascu]it [i Sandy se \ndretp` spre el
[i opri focul.

McCade o privi cum r`stoarn` pastele \ntr-o sit` care se afla
\n chiuvet`.

– Probabil c` n-am nevoie s` mergi cu mine, zise el dup`
un timp, dar a[ vrea s` vii.

Sandy sim]i cum lacrimile \i n`v`lesc \n ochi. Oh,
Dumnezeule, \[i spuse ea, nu m` l`sa s` plâng.

– Poate \mi voi lua o s`pt`mân`…
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Dup` care ce? Dup` care va trebui s` se \ntoarc` \n avion,
singur`, [i s` zboare pân` la Phoenix, singur`. {i s` a[tepte,
singur`, \ntrebându-se dac` McCade se va \ntoarce, sau dac`
va g`si ceva nou, un proiect nou, prea fascinant pentru a nu
lucra la el. Trei sau patru s`pt`mâni se puteau transforma
repede \n trei sau patru luni. Dac` avea noroc, \l va vedea toc-
mai \n decembrie.

– O s`pt`mân` nu e de ajuns.
Nu va accepta sub nici o form` o ofert` care-l va desp`r]i

de Sandy atâta timp. Nu acum. Poate dup` un an, când rela]ia
lor va fi mai solid`. Dar \n acest moment, pe cât de mult voia
s` \noate cu delfinii, la Key West, tot atât de mult dorea s` fie
cu Sandy.

Ridic` receptorul [i form` num`rul pe care-l l`sase Parks.
Graham Parks ridic` receptorul la cel`lalt cap`t al firului.

– Clint McCade! Minunat! Mul]umesc c` m-ai sunat atât de
repede. Vocea lui se auzea tare. Abia dup` ce-am l`sat mesajul
mi-am dat seama c` nu am dat toate datele. |ncepem film`rile
pe dou`zeci mai, dar UCG vrea ca echipa de scafandri s` vin`
cel mai târziu pe cincisprezece mai pentru a-[i preg`ti echipa-
mentul. Se pare c` exist` o etichet` \n comportamentul cu
delfinii. Se vor sim]i stânjeni]i dac` un scafandru cu o camer`
apare dintr-o dat` [i \ncearc` s` se vâre \n sufletul lor, f`r` a
face cuno[tin]` cu el mai \nainte.

– Mi se pare corect. Nici mie nu mi-ar pl`cea s`-mi
invadeze casa ni[te str`ini f`r` s` se prezinte.

– Harry Stein mi-a spus c` e[ti cel mai bun la film`rile sub-
acvatice, zise Parks. Ce naiba cau]i \n mijlocul de[ertului? Nu,
nu-mi spune. Spune-mi doar dac` accep]i oferta.

– Mi-e team` c` nu pot. |mi pare r`u, eu…
Sandy \i smulse receptorul din mân`.
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– Scuza]i-m`, domnule Parks, pute]i a[tepta o clip`?
\ntreb` ea cu o voce dulce. Dup` care se \ntoarse spre McCade
acoperind receptorul cu mâna pentru ca Parks s` nu le poat`
auzi conversa]ia. E[ti nebun? Nu po]i refuza o asemenea
ofert`.

– Ba da, pot…
– Dar [tiu c` vrei s` faci asta! Ea scutur` din cap. La naiba,

McCade, dac` nu accep]i slujba, pe care ]i-o dore[ti, m` vei
\nvinov`]i pe mine!

– Ba nu! P`rea jignit. Dumnezeule, Kirk, nu sunt copil. Pot
lua o decizie f`r`…

Sandy \[i lu` mâna de pe receptor [i-i acoperi gura.
– Domnule Parks? spuse ea. Cât de repede ave]i nevoie de

r`spunsul lui McCade?
– Acum, spuse acesta râzând. |n afar` de un „nu” foarte

hot`rât [i pe care era cât pe ce s`-l aud. E vreo [ans` s` se
r`zgândeasc`?

– Nu, murmur` McCade pe sub mâna lui Sandy.
– Da, zise ea.
– Atunci, pot a[tepta pân` sâmb`t`, \i spuse Parks. Dar

dac` va lua o decizie mai devreme, a[ aprecia dac` a[ fi infor-
mat.

Sandy \nchise telefonul [i se \ntoarse spre McCade. St`tea
cu bra]ele \ncruci[ate [i \n ochii lui era o lic`rire nemul]umit`.

– Drace, spuse el nervos. Tipul trebuie s` [tie, ca s`-[i
caute un alt cameraman. Tu [tii mai bine ca oricine c` pentru
un produc`tor nu sunt suficiente câteva zile pentru a…

– Vreau s` accep]i slujba.
Ceva din ochii lui sup`ra]i se transform` \n uimire.
– De ce?
Ea se uit`  \n alt` parte, incapabil` s`-l priveasc`.
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– Treze[te-te la realitate, McCade. Doar nu te a[tep]i s`
cred c` nu vei pleca de aici f`r` mine, c` vom tr`i ferici]i [i nu
vei mai accepta nici o slujb` \n afara statului, nu-i a[a?

– Sigur c` nu, zise el cu sinceritate. Amândoi [tim c` a[a nu
va merge niciodat`. Dar \nc` nu sunt preg`tit s` plec.

Ea se rezem` de chiuveta din buc`t`rie. Recunoscuse. |n
sfâr[it recunoscuse c` nu va r`mâne lâng` ea pentru totdeau-
na.

– Ce importan]` are? \l \ntreb` ea, dac` vei pleca acum sau
mai târziu?

Oricum, el va pleca. Dac` va mai a[tepta [i dac` refuza
aceat` ofert`, o s` regrete. {i ea nu dorea ca el s` regrete ceva,
nici m`car un singur lucru din timpul cât vor fi \mpreun`.

– Are importan]`, spuse el mirat. E foarte important. O lu`
de bra], dar ea se eliber`. Drace, nu te ascunde de mine!

Sandy \[i lu` privirea de la el, [tiind c` el poate vedea
lacrimile care-i ap`ruser` \n ochi.

El oft`.
– Te iubesc. O lu` de um`r [i de b`rbie pentru ca ea s`-l

poat` privi. }i-am spus c` n-am nevoie s` mergi cu mine, dar
am min]it. Am nevoie de tine. Am nevoie de tine.

McCade o s`rut` cu putere, aproape s`lbatic, invadând-o
cu gustul  lui, cu parfumul lui, cu atingerea lui.

– Am nevoie de tine, [opti el, tot timpul. Am nevoie de
prezen]a ta lâng` mine când se \nsereaz`. Am nevoie de tine
pentru a discuta. Am nevoie s`-]i v`d figura [i zâmbetul pe
care mi-l adresezi. Am nevoie s` fac dragoste cu tine…

Sandy nu era sigur` dac` trebuie s` râd` sau s` plâng`, ast-
fel c` le f`cu pe amândou` \n timp ce-l s`ruta.

|l auzi pe McCade oftând când mâinile ei intrar` \n
buzunarele din spate ale blugilor pentru a-i aduce corpul mai

LIMBAJUL TRUPULUI 137



aproape de al ei. |i r`spunse la s`rut ca [i cum dorea s-o ridice
pe culmile pasiunii \n timp ce degetele lui \ncepur` s`-i
deschid` pantalonii scur]i. Hainele ei c`zur` pe podea.

Cu o singur` mân` eliber` masa din buc`t`rie [i tacâ-
murile f`cur` zgomot când se izbir` de  podea. O ridic` [i o
a[ez` pe suprafa]a ei \n timp ce \[i scotea tricoul [i pantalonii
cu repeziciune, dup` care, Dumnezeule, era a lui. Se ag`]` de
el, \i prinse talia cu picioarele [i-l trase spre ea, disperat` [i cu
pasiune, pentru ca ritmul \n care se mi[cau s` devin` mai
rapid.

Sandy \l ridic` pe McCade deasupra ei când \[i \ntinse cor-
pul pe mas`, fericit` de felul \n care-o f`cea el s` se simt`. |i
pl`cea mai mult când \[i pierdea controlul [i de data aceasta
era s`lbatic, parc` posedat de o furtun` a pasiunii care \l
ducea \mpreun` cu ea pe culmi tot mai \nalte. Inima ei avea
un ritm nest`pânit, care se accelera cu fiecare mi[care a trupu-
lui lui. Focul se scurgea prin vinele ei, un foc despre care [tia
c` a f`cut s` ard` toat` via]a ei. |l iubea pe McCade, adânc, cu
pasiune… [i mai presus de orice.

Sandy deschise ochii [i privi expresia plin` de pl`cere
\ntip`rit` pe fa]a lui. Ca [i cum ar fi sim]it c`-l prive[te, el
deschise ochii [i \i zâmbi. Era acel zâmbet scurt, s`lbatic,
familiar, care o f`cea s` se \nfioare, s` mearg` spre extaz,
s` simt` valurile de pl`cerea care-o izbeau cu putere,
f`cându-i trupul s` tremure. Sim]i cum el se relaxeaz` cu
o explozie care-l l`s` f`r` aer [i-l f`cu s` se \ntind` peste
ea.

– Minunat, murmur` el, ridicându-se.
Sandy râdea.
– Nu pot s` cred c` tocmai am f`cut-o \n buc`t`rie, pe

mas`, spuse ea. Cred c` nu voi fi capabil` s` m`nânc aici f`r`
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s` m` gândesc la aceast` sear`. Numai dac` nu-mi voi lua o
mas` nou`. Altfel \mi voi aminti \ntotdeauna… cel pu]in de
dou` ori pe zi, la micul dejun [i la cin`.

– Bine. McCade nu-[i putu st`pâni satisfac]ia din voce.
Atunci \nseamn` c`-]i vei aminti de cel pu]in dou` ori pe zi cât
de mult te iubesc.

Sandy \l s`rut`, \ntristat` profund de cuvintele lui. Ar tre-
bui s` fie fericit`… el o iubea.

Nu va uita asta niciodat`.
Dar, \ntr-o zi, el o va uita.

*
*       *

Sandy nu se duse la firm` timp de patru zile.
|[i cur`]` apartamentul pân` când acesta str`lucea atât de

tare \ncât puteai s` m`nânci pe podea. Privi serialele de la tele-
vizor [i citi c`r]ile ei preferate. Dormise pân` târziu diminea]a
[i a]ipise dup`-amiaza. Aranj` c`r]ile din bibliotec` \n ordine
alfabetic`, dar nu-I pl`cuse cum arat`, a[a c` le rearanj` dup`
m`rime [i culoare. Rev`zu toat` colec]ia de casete video cu
comedii romantice, dar nu râse deloc.

McCade  plecase.
Joi avea o \ntâlnire cu Simon Harcourt [I cu James

Vandenberg pe care n-o putea amâna. Dup` atâtea zile \n care
nu purtase decât pijama sau pantaloni scur]i, \[i \mbr`c` gri-
julie rochia de var` bleu cu flori [i petercu mult timp \n fa]a
oglinzii ca s` se machieze. |[i purta p`rul pe spate, a[a cum \i
pl`cea lui McCade.

LIMBAJUL TRUPULUI 139



I se p`rea ciudat s`-[i p`r`seasc` apartamentul dup` patru
zile de izolare. Soarele era puternic [i aerul fierbinte \i usc`
buzele. Era numai o prim`var` târzie. Vara va veni curând [i va
fi cald ca \n iad. 

McCade avea dreptate, se gândi Sandy dând aerul
condi]ionat din ma[in` la maximum. Avea sens s` str`ba]i
\ntreaga ]ar` c`utând clima favorabil`. Era minunat \n Arizona
\n ianuarie, dar totul p`rea diferit \n iulie.

|n timp ce se \ndrepta spre birou, se \ntreba \ncotro va
pleca McCade dup` ce va termina film`rile \n Key West. Se
\ntrebase de mii de ori de când acesta plecase, d`c` \l va mai
revedea vreodat`.

Se gândise c` ar trebui s` cumpere un bilet de avion spre
Miami [i s` i se al`ture. Ce-ar face dac` ea va ap`rea pe
nea[teptate \n Florida? Doamne, dac` deja g`sise o nou`
dragoste? Dar chiar dac` n-o f`cuse, nimic nu ar avea impor-
tan]`, nimic n-ar schimba lucrurile. Tot ce-ar fi putut face era
s` mai câ[tige pu]in timp \nainte de producerea inevitabilu-
lui… deoarece tristul adev`r era c` McCade admisese \n final
c` \[i iubea libertatea mai mult decât o iubea pe ea.

Parc` \n curtea firmei Video Enterprises.
McCade plecase. Trebuia s` se obi[nuiasc`. McCade ple-

case [i nici dac` \l urma nu l-ar putea face s` se \ntoarc`
\napoi.

Potrivit programului, Frank Williamson era \n studioul A,
montând o parte dintr-un clip muzical. Lumina ro[ie de
deasupra u[ii studioului nu era aprins` [i Sandy deschise
u[a. Membrii forma]iei st`teau de vorb` cu Frank \n fa]a
ecranului albastru. Restul studioului era \nv`luit \n \ntune-
ric. O camer` era pozi]ionat` lâng` ea, \n umbr`. P`[i
\n`untru.
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– Gary, vrei s`-i spui lui Frank s`…
Nu Gary se afla \n spatele camerei de filmat. Nici O’Reilly. 
Era McCade.
{ocat`, Sandy \l privi drept \n ochi câteva clipe, \nainte ca

el s`-[i \ntoarc` privirea.
– Ce cau]i aici? [opti ea, \ncercând cu disperare s` respire

normal [i s` nu spere prea mult.
– I-am promis lui Frank c` \l voi ajuta la acest videoclip. Nu

se uit` la ea. Nu trebuie s` ajung la Key West decât peste patru
zile, deci… Oft`.

Era clar c` nu se afla aici pentru a se \ntâlni cu ea.
Ea \ncuviin]`, f`r` s`-[i arate dezam`girea.
– Vrei s`-i spui lui Frank c` vreau s` discut cu el când va

avea pu]in timp liber? |ntr-un fel, reu[i s`-[i men]in` vocea
calm`. 

– Sigur. O privi o clip` \n ochi, dup` care \[I \ndrept`
aten]ia \n alt` parte. Apoi o privi din nou. Te sim]i bine? o
\ntreb` el cu blânde]e.

Privindu-l \n ochi sim]ea c` se scufund` \ntr-o piscin`.
Sandy realiz` \n acel moment c` n-o s`-[I revin` niciodat`. |l
va iubi pe acest b`rbat toat` via]a, indiferent dac` el va
r`spunde dragostei ei sau nu. Se \ntoarse cu spatele, pentru
c` nu-[i putea st`pâni lacrimile. Nu, nu se sim]ea bine. Nu se
va mai sim]i bine niciodat`.

McCade o urm`ri cum \nchidea u[a \ncet \n urma ei. Ar`ta
bine, poate pu]in cam obosit`, dar bine. Spusese c` se sim]ea
bine; la naiba, probabil c`-l uitase deja.

Asta era bine, asta dorise, nu-I a[a?
Atunci, de ce se sim]ea atât de prost?
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Capitolul 11

Telefonul suna [i Sandy descuie repede u[a. Ajuns` \n
apartament, \[i trânti servieta pe podea [i alerg` \n buc`t`rie.
|n timp ce ridic` receptorul, robotul intr` \n func]iune [i
ridic` glasul ca s` se fac` auzit` peste ma[ina de \nregistrat
mesajele pe care \ncerca s-o \nchid`.

– Hei! zise ea triumf`toare. |mi pare r`u. Sunt aici. Eram la
u[a de la intrare.

– E extraordinar, scumpa mea. {i se presupune c` e[ti un
geniu al tehnicii, sau cam a[a ceva? Cel pu]in a[a \mi spusese
McCade. M` puteai p`c`li.

Vocea era familiar`, dar nu-i putea g`si st`pânul. Oare
era…?

– Tony?
– Bingo, r`spunse fericit coaforul. Ai ureche bun`, scum-

pete. McCade e pe-acolo?
– Nu, nu este.
– Bine, zise Tony. Oricum, doream s` vorbesc numai cu

tine. Când va fi ziua cea mare?
Sandy se rezem` de masa din buc`t`rie ca s`-[i scoat`

pantofii. Picioarele o dureau \ngrozitor.



– Ce anume?
– Ziua cea mare, repet` el. {tii, marele eveniment… Atunci

vei ap`rea mireas`. |mbr`cat` numai \n alb. Vocea lui era nor-
mal` [i f`r` urm` de amuzament. Va fi o nunt` mare sau una
intim`? }i-ai ales restaurantul? Te-a convins McCade s` pleci cu
el la Key West pentru luna de miere? Hai, surioar`, spune-mi.
Mintea mea curioas` trebuie s` [tie.

Ea se a[ez` dezn`d`jduit` pe scaunul cel mai apropiat.
– Tony, ]i-a spus cineva c` eu [i McCade ne vom c`s`tori?

\l \ntreb` ea \ngrijorat`.
– Sigur c` mi-a spus cineva, p`pu[ico. El oft` [i \ncepu s`

râd`. Am auzit-o chiar din gura m`garului.
– A fost numai un zovn. |ncepu s` plâng`, nemaiputând s`

se ab]in`. Din gura c`rui m`gar ai auzit asta?
– Expresia “din gura m`garului” nu implic` fatpul c` am

auzit-o din gura unuia care este a[a ceva, zise Tony. {tii doar,
de la McCade.

Sandy se ag`]` de sp`tarul scaunului ca s` nu se
pr`bu[easc`.

– Tony, McCade a plecat sâmb`t` seara.
– Ce? Vocea lui crescu \n intensitate. Dar…
– Ce ]i-a spus? \l \ntreb` ea. Ceva \n leg`tur` cu un tip pe

care-l cheam` Frank [i de un pariu de la firm`? Asta era doar
o glum`. 

Lini[te. Aproape c` \i putea auzi gândurile.
– Nu, spuse apoi Tony. McCade a fost aici sâmb`t` dup`-

amiaz`. Mi-a spus c` [i-a planificat s` se opreasc` la magazinul
de bijuterii \n drum spre cas`. Inelul era comandat [i trebuie
s`-l ridice. Din ceea ce mi-a spus, m-am gândit c` are s`-]i
cear` mâna \n seara aceea.

|nchise ochii.
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– Ei bine, nu mi-a cerut nimic. Ne-am certat [i a plecat.
Tony morm`I:
– |]I pot spune c` b`rbatul `sta e un prost. 
– E[ti sigur c` ai auzit bine ce-a spus?
– N-am nimic la urechi, scumpo. |mi amintesc c` i-am spus

c` ar trebui s` accepte slujba din Florida pentru c` era singu-
ra cale de-a te convinge c` avea de gând s` se \ntoarc` [i s`
r`mân` cu tine.

Sandy scutur` din cap.
– Nu cred c` ai dreptate. Faptul c` pleci nu e o cale bun`

de a dovedi c` n-ai de gând s` pleci.
– Chiar a[a, Einstein? o \ntrerupse Tony. Ai fi [tiut c` are de

gând s` r`mân` cu tine când se \ntorcea, nu-i a[a? Oricum, dup`
ce i-am spus asta, mi-a spus c` n-are de gând s` plece \n Florida
deoarece te va cere \n c`s`torie. A pronun]at aceste cuvinte
foarte clar. Ca \n pove[ti. Nu se spune pân` la adânci b`trâne]i?

N-avea sens. McCade spusese c` pleac` pentru c` venise
timpul s-o fac`, deoarece voia s` accepte postul din Florida.
Totu[i, \n aceea[i zi \i spusese lui Tony c` o va cere \n
c`s`torie [i c` nu va accepta slujba din Florida. Ce se \ntâm-
plase?

– Hopa, a intrat un client. Trebuie s` \nchid. Sun`-m` dac`
ai nevoie de ceva, bine, scumpo?

Sandy \i mul]umi [i puse \ncet receptorul \n furc`.
C`s`torie. C`s`torie. 
Se ridic` [i porni spre dormitor. Deschise u[a dulapului [i

privi hainele pe care le l`sase McCade. Purtase smochingul \n
acea sear`. Ce-ar fi…?

Scoase costumul din dulap, incapabil` s` reziste tenta]iei
de a mirosi parfumul familiar. Of, Doamne, cât de mult \i
sim]ea lipsa!
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Luptând \mpotriva lacrimilor care-i inundau ochii control`
buzunarele. |n cele de la pantaloni nu era nimic. Cravata
neagr` era mototolit` [i atârna dintr-unul dintre buzunarele
exterioare ale hainei. |n cel`lalt se afla o cutie de chibrituri de
la restaurantul Pointe. Dar \n buzunarul interior…

Era ceva acolo…
Sandy vâr\ mâna [i scoase o cutiu]` de bijuterii.
Era mic` [i \mbr`cat` \n catifea albastr`, cu col]uri rotunjite.
O ]inu \n mân`, refuzând s` cread` c` \n`untru s-ar afla

inelul cu un singur diamant. Nu putea fi…
Dar era.
Diamantul era mare, elegant [I \ncrustat \ntr-un model sim-

plu. Str`lucea, reflectând lumina cu toate fa]etele lui [lefuite.
Sandy scoase cu grij` inelul. Pe interiorul lui erau gravate sim-
plu [i dr`gu] ini]ialele C.M. & S.K.

Era un inel de logodn` [i el \l cump`rase pentru ea.
Atunci, ce naiba se \ntâmplase ca el s` se r`zgândeasc`?
}ipase la el, asta se \ntâmplase. Spusese lucruri urâte, de

neuitat. Dar nici el nu se purtase ca un prin].
Amândoi se purtaser` urât. Dar era acesta un motiv pentru

ca lucrurile s` se schimbe dintr-o dat`? El cump`rase acest
inel. Trebuie c` se gândise mult [i adânc la c`s`torie.

Sandy \[i puse inelul pe deget. Se potrivea perfect.
De ce se r`zgândise?
Trebuia s` afle.
Se \ndrept` spre telefon. Nu trebuia s` caute num`rul lui

Frank, era \n memorie. 
Frank ridic` receptorul foarte repede.
– Alo?
– Frank, sunt Sandy, spuse ea. Trebuie s`-l g`sesc pe

McCade. {tii unde st`?
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– Da, replic` Frank. St` cu mine, sau st`tea.  Oh, ce
bine-mi pare c-ai sunat, [efa. Habar n-am de ce v-a]i cer-
tat, dar n-am v`zut niciodat` un tip atât de d`râmat.
B`rbatul acesta are o depresie. Aveam de gând s` te sun,
dar mi-a spus c` dac` suflu vreo vorb` m` calc` \n
picioare. 

– E acolo? \ntreb` ea cu r`suflarea \ntret`iat`. Era posibil s`
fie la fel de sup`rat de desp`r]irea lor pe cât era [ ea? Era posi-
bil ca el s-o mai iubeasc`?

– Nu. Filmeaz`   pentru [tirile Canalului Opt. E cu
echipa de la [tiri la petrecerea zilei de na[tere a primaru-
lui. Vor transmite live de la casa primarului la [tirile pe
scurt de la ora zece. Dar dup` aceea nu se va mai \ntoarce
aici.

– De ce nu? \ntreb` Sandy.
– Pleac` \n Florida.
– |n seara asta?
– Motocicleta e preg`tit`, \i spuse Frank. Va pleca direct de

la petrecerea primarului.
– Oh, nu! Sandy privi ceasul de pe mas`. Opt [i dou`zeci

[i opt. Era opt dou`zeci [i opt [i McCade va fi pe autostrad`
imediat dup` ora zece. Frank, dac` te sun`, spune-i c` dac`
pleac` \nainte s` vorbim, eu… eu… \l… 

– Vei c`lca \n picioare? suger` Frank.
– Spune-i doar s`  nu plece.
|nchise telefonul [i-[i c`ut` servieta. O g`si la intrare [i o

deschise repede pentru a-[i g`si agenda. Lu` receptorul \n
mân` [i form` num`rul lui James Vandenberg de acas`, \n
timp ce se \ndrepta pe hol spre dormitor. S` fie acas`, se rug`
ea.

– Alo?
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– James, sunt Sandy, spuse ea. Kirk. Sandy Kirk. Trebuie s`
ajung la petrecerea primarului [i cred c` tu e[ti singura per-
soan` care \mi poate spune cum a[ putea s` m` strecor acolo.

James râse.
– Cred c` m` simt flatat. Da, m` pot gândi la o cale de acces,

iar tu nu trebuie s` te strecori. Am o invita]ie undeva, pe birou…
Putea auzi zgomotul hârtiilor. Apoi:
– Am g`sit-o. Dar [tii, petrecerea a \nceput deja.
– Nu-mi pas`. Sandy \[i privi hainele din dulap. Ce purtau

oamenii la o petrecere a primarului? Trebuie s` ajung acolo.
McCade e acolo [i trebuie s`-I vorbesc \nainte s` plece la ora
zece. Pot trece pe la tine pentru a lua invita]ia?

– Nu te va ajuta s` intri dac` nu e[ti \nso]it` de mine, \i
spuse James. Securitatea e maxim` [i invita]ia e pe numele
meu. Nimeni nu te va putea confunda cu James Vandenberg.
Râse. Nu e[ti destul de \nalt`. Pe lâng` alte lucruri.

Sandy oft`.
– E chiar atât de urgent?
– Da.
James t`cu o clip`.
– Ciudat, am auzit zvonuri c` McCade ar p`r`si ora[ul.
– A[a e. Scoase rochia alb` pe care Clint o cump`rase pen-

tru ea. Era preferata lui. Dar nu va pleca \n aceast` sear`… nu
dac` voi  putea \mpiedica asta.

– Odat` mi-ai spus c` e[ti sigur` c` va pleca mai devreme
sau mai târziu. Ai spus c` e inevitabil.

– |l iubesc, zise ea \ncet, [i, la naiba, nu-l voi l`sa s` plece
\nainte de-a face tot posibilul s`-l \mpiedic.

|nc` o t`cere lung`. Apoi:
– Bine. Ce spui dac` mi-a[ schimba hainele [i a[ veni s` te

iau \n aproximativ dou`zeci [i cinci de minute? Vei fi gata?
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– Vorbe[ti serios? Sandy nu era sigur` de ce auzise.
– A[teapt`-m` afar`, zise el. Vom c`[tiga timp.

*
*       *

– |]I mul]umesc. Sandy \l privi pe James. Fa]a \i era lumi-
nat` de becule]ele bordului de la Jaguarul s`u.

El zâmbi.
– Ar`]i minunat.
– Mul]umesc. Sandy privi \n jos spre mâna ei stâng`. Purta

inelul pe care McCade \l cump`rase pentru ea. Probabil c`
nu-i va pune acea \ntrebare pe care dorise s-o pun`, dar ea \i
va da r`spunsul. Da, se va c`s`tori cu el. Chiar acum, dac` vor
ajunge la timp…

– E[ti sigur` c` McCade merit` un asemenea efort?
– Absolut.
– Chiar \l iube[ti atât de mult?
– Dac` pleac`, nu [tiu ce voi face. Sandy t`cu o clip`, dup`

care ad`ug`: Da, [tiu ce voi avea de f`cut. M` voi sim]i mize-
rabil toat` via]a.

James \ncetini ca s` ia o curb`.
– Cred c` m-am \n[elat.
– |n leg`tur` cu ce? \l \ntreb` ea, privindu-[i ceasul. Se

apropia de ora zece. Fusese oare o zi plin` de [tiri noi? Dac`
nu fusese a[a, Canalul Opt va folosi petrecerea primarului
drept mai important` [tire, prezentând-o prima. Nu vor filma
decât dou` sau trei minute, cel mult…

– Chiar am crezut c`-]i va fi mai bine f`r` McCade.
Sandy \l privi uimit`.
– Dar m-am \n[elat, nu-i a[a? zise el.
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– Doar nu… Respir` adânc [i continu`. Doar nu… \n nici
un caz, nu i-ai sus asta lui McCade, nu-i a[a?

Avu decen]a de-a p`rea stânjenit.
– Ba da. Cred c` asta am f`cut.
– Sâmb`t` seara? \ntreb` ea, cu toate c` [tia r`spunsul.
– Da, admise James. I-am spus… Se strâmb`,  nedorind s`

repete cuvintele.
– Ce?
– C` nu este destul de bun pentru tine. |mi pare r`u. Nu

trebuia s` m` amestec.
– La naiba, sigur c` nu trebuia! 
Cum putuse s` spun` a[a ceva? McCade era prea sensibil la

astfel de lucruri, \ntotdeauna fusese. 
– Cassandra, \mi pare r`u.
– Spune-mi Sandy, zise ea absent`, privind pe geam. Nu

sunt Cassandra, sunt Sandy. |ntodeauna am fost [i e o prostie
s` \ncerc s` schimb asta tocmai acum. Când ajungem acolo?

*
*       *

Reportajul live transmis din casa primarului se terminase,
dar McCade continua s` filmeze mul]imea. Postul dorea ca el
s` caute toate celebrit`]ile care ap`reau acolo.

O forma]ie de rock cânta pe scena din marea sal` de bal [i
g`l`gia era atât de mare \ncât  era imposibil s` discu]i, chiar imposi-
bil s` gânde[ti. Dar asta era bine. McCade  nu voia s` gândeasc`.

|nc` zece minute [i va ajuta la \nc`rcarea echipamentului,
dup` care echipa va pleca.

Motocicleta lui se afla \n parcarea din spatele televiziunii.
Ini]ial, inten]ionase s` plece direct de aici, dar echipa \i spu-
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sese c` va pierde mult timp c`utând un loc de parcare.
Primarul primise recent o scrisoare anonim` de amenin]are
cu moartea [i deoarece nu dorise s` anuleze petrecerea,
m`surile de securitate erau maxime. Nici un vehicul nu tre-
buia s` fie parcat pe o raz` de o jum`tate de kilometru \n jurul
casei [i nimeni nu intra f`r` invita]ie. 

Invita]ia lui McCade era videocamera pe care-o purta pe
um`r. Mai d`du \ncet o rait`, mi[când \ncet camera spre u[`,
ajustând focalizarea, m`rimea cadrului…

Era Sandy. {i venise cu James Vandenberg.
McCade \nghe]`, incapabil s` se mi[te.
Priveau prin camer`. |n timp ce-i studia, Vandenberg puse

o mân` pe bra]ul lui Sandy. Ea se \ntoarse [i-l privi \n ochi.
McCade \[i dorea s` moar`. Vandenberg [I Sandy st`teau

destul de aproape pentru a se \mbr`]i[a, pentru a se s`ruta.
Doamne, purta rochia alb` [i ar`ta minunat. Ea \i spuse ceva
[i Vandenberg se aplec` [i-i atinse um`rul cu mâna, apropiin-
du-se pentru a-i [opti ceva la ureche.

Sandy \ncuviin]` [i-i zâmbi \n timp ce McCade sim]ea cum
inima i se frânge. Plecase de mai pu]in de o s`pt`mân` [i ea se
ref`cuse deja. Drace, chiar mai mult decât atât. {i James nu pier-
duse deloc timpul pentru a cuceri teritoriul care-i apar]inuse lui.

Asta [i dorise McCade.
|nchise camera [i o c`r` pe u[a din spate spre ma[ina cu

echipament, mi[cându-se automat, f`r` s`-[i dea seama ce face.
Asta [i dorise.
Se urc` \n spatele ma[inii. Cineva se gr`bea… ma[ina ie[i

pe [osea \nainte ca el s`-[i poat` pune centura de siguran]`.
– S` vedem ce-ai prins. Reporterul zâmbi, ca pentru a se

scuza. Voi face un reportaj pentru [tirile de mâine [i vreau s`
ies din camera de montaj \nainte de miezul nop]ii. E ziua mea.
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McCade privi \n lini[te cum reporterul deruleaz` caseta din
camera lui pe echipamentele din car. |nghe]` cadrul cu Sandy
[i Vandenberg.

– Acesta nu e mâna dreapt` a lui Harcourt? \ntreb` el. Oh,
care e numele lui?

– Vandenberg. Ochii lui  McCade studiau monitorul, cu
toate c` ar fi vrut s` priveasc` \n alt` direc]ie. James
Vandenberg. Spunând numele acestui b`rbat sim]i o durere
acut`. Dar asta dorise. Fericirea lui Sandy, nu-i a[a?

Reporterul l`s` banda s` mearg`.
Pe monitor, Sandy privea prin camer`. Se uit` la

Vandenberg [i se apropie de el. Vorbeau, el o trase mai
aproape, ea zâmbi [i caseta se termin`.

Reporterul se rezem` de sp`tarul scaunului [i not` ceva
\ntr-un carnet, \n timp ce McCade privea fix ecranul stins. Ce
v`zuse? O femeie \n ora[ cu noul ei iubit? Ceva nu era \n
ordine, ceva nu se potrivea.

– Te superi dac` derulez ca s` rev`d imaginile? \ntreb` el.
Reporterul nu ridic` ochii din carnet, ci ar`t` numai spre

echipament.
– E[ti invitatul meu.
McCade se a[ez` pe scaunul din fa]a monitorului [i ap`s`

butonul de derulare al aparatului. Porni caseta acolo unde
ap`reau James [i Sandy. Camera lui \i surprinsese \nainte ca el
s`-[i dea seama.

James d`du invita]ia unei g`rzi de la intrare. Sandy vorbi ceva
cu altul. McCade era prea departe [i orchestra cânta prea tare
pentru a-I auzi vorbele. Dar \i vedea mi[c`rile buzelor foarte clar.

Nu putea citi pe buze nici dac` via]a lui depindea de asta,
dar era mai mult decât sigur c` ea \i rostise numele. Clint
McCade.
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El derul̀  caseta, oprind cadrul [i aducând imaginea mai aproape.
Unde. Primul cuvânt pe care-l spusese asta \nsemna. {i

ultimele cuvinte erau cu siguran]` “Clint McCade”.
R`mase f`r` suflare. De ce \l c`uta Sandy dac` era \nso]it`

de James Vandenberg? Numai dac`… 
|n timp ce el privea monitorul, Sandy \[i ridic` p`rul care-i

c`dea pe fa]`. Lumina str`luci puternic pe ceva de pe degetul ei.
McCade opri cadrul, dar mâna ei ie[ise din imagine. Derul`

repede, a[teptând ca str`lucirea s` apar` [i opri din nou.
Purta inelul cump`rat de el. Dumnezeule, Sandy purta

inelul de logodn` pe care-l cump`rase pentru ea! Probabil \l
g`sise \n smoching [i…

Mâinile lui tremurau când derul` \nc` o dat` banda.
Reajust` dimensiunea cadrului pentru a-l vedea [i pe
Vandenberg.

El o pl`cea, nu \nc`pea \ndoial`, dar limbajul trupului lui
nu era cel al unui amant. Chiar [i când \i atinsese bra]ul, o
f`cuse prietene[te, nu intim. {i Sandy… din limbajul trupului
ei \n]elesese abia acum c` era sup`rat` [i agitat`. Se apropiase
de James Vandenberg numai dup` ce oftase adânc [i-i f`cuse
semn spre ureche. Nu-l putea auzi. El probabil c`-i ]ipase la
ureche pentru a se face auzit peste zgomotul muzicii rock, nu
pentru a-i [opti cuvinte dulci. {i când ea \i zâmbise, \n]elegea
acum c` era un semn de mul]umire, un zâmbet recunosc`tor.

Derul` caseta [i o v`zu din nou [i din nou, uimit de confuzia
cu care le citise limbajul corpurilor când \i v`zuse prima dat`.

Sandy probabil c` venise \mpreun` cu James la petrecere
pentru c` el era singura persoan` cunoscut` care avea o invi-
ta]ie. Venise s`-l caute pe el. Venise purtând rochia lui prefe-
rat` [i inelul cu diamant cump`rat de el. Mesajul ei era clar.
Acceptase cererea lui \n c`s`torie… chiar dac` nu mai avusese
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curajul s-o rosteasc`. |n ciuda faptului c` avusese impresia c`
f`cea ce era mai bine pentru ea, \l dorea. {i \l dorea pentru tot-
deauna, \n felul \n care o dorea [i el. {i el o dorea cu adev`rat.
Disperat chiar.

Venise la petrecerea primarului pentru a-l c`uta pe el, pen-
tru a-i transmite mesajul, [i el ce f`cuse?

P`r`sise cl`direa.
Se sim]i nelini[tit când carul de filmare intr` cu vitez` \n

parcarea din spatele televiziunii. Deschise u[a [i cobor\ chiar
\nainte ca ma[ina s` opreasc`.

– Hei, McCade! strig` [oferul ma[inii. Mult noroc \n
Florida. Condu cu grij` \n noaptea asta.

La jum`tatea drumului spre motociclet`, el se opri \ntor-
cându-se spre ma[in`.

– Nu plec \n Florida \n noaptea asta. Zâmbi pentru prima
dat` dup` multe zile. M` duc acas`.

*
*       *

Sandy era epuizat`. Nu exista nimic mai descump`nitor \n
afar` de a nu g`si o persoan`.

Ea [i James \l pierduser` pe McCade pentru câteva minute
de \ntârziere la petrecerea primarului, dar descoperiser` fap-
tul c` Frank se \n[elase, McCade \[i l`sase motocileta la stu-
dioul de televiziune. Sandy sunase la televiziune, rugându-i
s`-i transmit` lui McCade s` a[tepte, s` nu plece \nainte ca ea
s`-i vorbeasc`, \n timp ce James \ncerca s` afle unde \[i par-
case echipa de [tiri ma[ina. Au a[teptat aproape dou`zeci de
minute \nainte s` porneasc` repede spre centru, spre cl`direa
Canalului Opt.
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Dar McCade plecase. Nu intrase \n`untru [i mesajul lui
Sandy nu avusese cum s`-i fie transmis.

Sandy refuza s` plâng`. Era dezam`git`, sigur, dar va fi un
lucru temporar. Oricum, [tia unde plecase McCade. |[i calcu-
lase \n minte cât f`cea pân` \n Florida cu motocicleta [i ajunse
la concluzia c` aproximativ patru zile.

Abia dup` miezul nop]ii ajunse s` descuie u[a apartamen-
tului [i se \ndrept` direct spre telefon pentru a rezerva un
bilet de avion spre Miami. Va ajunge pân` luni dup`-amiaz`.
Cu un al doilea telefon \[i \nchirie o ma[in`.

Dup` care \l sun` pe Frank. Acesta r`spunse somnoros.
– E[ti treaz? \ntreb` ea. Sunt eu… Sandy. 
– Da. Intrase  \n alert`. {efa? Ce s-a \ntâmplat? E vreo

problem` la studio?
– De luni, \mi voi lua o lun` liber`, zise ea. Cu o

s`pt`mân` \n plus sau \n minus. {i te las pe tine [ef. Crezi c`
te decurci?

– Da, spuse el c`scând. Cred c` visez? |mi dai [i o prim`?
– De ce nu? Vorbim mai multe mâine. |mi pare r`u c` te-am

trezit. 
– Mie nu. Frank râse. Nu vei regreta, [efa.
– Da, spuse Sandy. {tiu.
|nchise telefonul [i privi ceasul. Dou`sprezece treizeci. Era

prea târziu ca s`-l sune pe Graham Parks pentru a vedea dac`
are nevoie de \nc` un ajutor la film`ri. |l va suna la prima or`…

Se auzi soneria.
Se uit` din nou la ceas, \ntrebându-se dac` nu cumva

v`zuse gre[it ora. Dar nu, era trecut de miezul nop]ii. Cu o
jum`tate de or`.

{tia o singur` persoan` care ar \ndr`zni s`-i sune la u[`
la o asemenea or`. Sandy se \ndrept` \ncet spre u[`,
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spunându-[i c` nu trebuie s` spere, dar spera oricum. Respir`
adânc [i privi pe vizor.

McCade.
Se rezem` de u[`, venindu-i s` cad` din picioare. Era

McCade.
Calmeaz`-te, \[i spuse ea, st`pâne[te-te. Trebuia s` fie

calm`. Respir` adânc [i deschise u[a.
McCade ar`ta obosit. La fel de obosit cum se sim]ea.
– |mi \nchipui c` ai primit mesajul pe care l-am l`sat la tele-

viziune, zise ea \ngrijorat`.
El intr` \n cas`.
Sandy uitase cât de \nalt era, cât de solid. I se p`rea c`-i

ocup` \ntreg holul \n timp ce se \ndrepta spre ea.
– Ar trebui s` spui c` am primit un alt fel de mesaj.
Ochii lui erau serio[i [i ea \[i dorea ca el s` zâmbeasc`. C`ra

\n mân`… c`ra \n mân` o pereche de undi]e de pescuit? |l
privi \ntreb`tor.

– Unele lucruri merit` \ncercate din nou, \i zise el calm.
Mi-am \nchipuit c` \mi oferi o a doua [ans` [i eu voi face la fel
cu pescuitul.

Ochii lor se \ntâlnir` [I ea nu era sigur` cine a f`cut prima
mi[care, dar \ntr-o frac]iune de secund` c`zuse \n bra]ele lui.
O s`rut` ap`sat [i ea auzi sunetul ascu]it al undi]elor care
c`deau pe podea.

McCade se \nfior` plin de emo]ie când Sandy \i \ntoarse
s`rutul cu patim`. |I mul]umea lui Dumnezeu pentru c` \l mai
iubea! |i s`rut` buzele, fa]a, lipindu-se de ea, strângând-o \n
bra]e ca [i cum n-ar fi vrut s`-i mai dea drumul niciodat`. {i n-o
va face. Numai  un prost ar face aceast` gre[eal` de dou` ori.

– Ce te face s` fii atât de sigur c` \]i ofer o a doua [ans`, McCade?
murmur` Sandy \nainte s`-i prind` lobul urechii cu din]ii.
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El râse. Cum de [i-a \nchipuit c` poate tr`i f`r` ea?
– Dac` pân` acum n-am avut o atitudine pozitiv`, acum

totul s-a schimbat. Asta numai dac` \]i s`ru]i \n acest fel
partenerii pe care vrei s`-i alungi.

Dup` aceea \i ridic` mâna pentru ca diamantul s`
str`luceasc` \n lumin`.

– Ca s`-]i spun adev`rul, inelul de pe mâna ta mi-a oferit
cel mai bun indiciu. A fost unul din rarele momente din isto-
rie când s-a dat un r`spuns unei cereri \n c`s`torie chiar
\nainte ca aceasta s` fie rostit`.

Sandy \i zâmbi, uimit` c` se simte atât de bine. Nu tre-
cuser` decât pu]ine minute de când era zdrobit` de durere.

– Cred c` mi-am ar`tat prea mult mâna, zise ea. Nu e de
mirare c` e[ti atât de sigur pe tine.

Zâmbetul lui McCade se stinse.
– Adev`rul este c` singurul lucru de care sunt sigur e cât

de mult te iubesc [i cât de mult te doresc. Chiar crezi c` eu
\]i pot oferi tot ce-]i dore[ti? o \ntreb` el cu o voce
emo]ionat`.

Sandy nu ezit`.
– Da.
O privire vis`toare \i lumin` figura \ntunecat`.
– E[ti chiar atât de sigur`? [opti el.
– N-am fost niciodat` \n via]` mai sigur` de ceva, spuse ea.

Respir` adânc. Nu m` a[tept s` nu mai lucrezi [i eu nu voi
puea s` te \nso]esc acolo unde vei fi chemat, nu mereu, dar…

– Asta e cea mai simpl` problem`, o \ntrerupse McCade.
Slujba mea, a ta, putem rezolva asta. Se opri [i privi podeaua
\nainte de a-i \ntâlni ochii. Trebuie doar…s` [tii c` nu m` voi
\ndrepta niciodat` spre \nalta societate, Sandy. N-am acest gen
de clas` [i stil…
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– Ai mai mult` clas` decât oricare b`rbat pe care l-am
cunoscut, zise ea indignat`.

– Am multe defecte, recunoscu McCade.
– Nici eu nu sunt perfect`, \i spuse Sandy. 
McCade o strânse \n bra]e [I o s`rut` din nou.
– Te iubesc. Ridic` pu]in capul [i o cercet` atent. Nu vreau

s` faci o gre[eal` pe care mai târziu s-o regre]i.
– A[ putea spune acela[i lucru [i despre tine. Figura ei

deveni serioas`. E[ti sigur [i preg`tit s` te a[ezi la casa ta, s` ai
obliga]ii fa]` de o persoan`?

– Vreau s` cump`r`m o cas`, zise el trecându-[i degetele
prin p`rul ei lung, blond. Voi cre[te câ]iva cai, vom avea un
câine mare [i, poate, \n câ]iva ani, un ponei sau doi pentru
copii…

– Copii, repet` Sandy vis`toare.
– {i pe tine te doresc, zise el cuprinzându-i fa]a cu mâinile

[i s`rutând-o. Te vreau lâng` mine pentru tot restul vie]ii,
Sandy. Vreau s` port o verighet` pe deget pentru a spune
lumii \ntregi c` inima mea \]i apar]ine. Vreau s` am copii cu
tine, mul]i copii care s` aib` minuna]ii t`i ochi alba[tri…

– {i zâmbetul t`u, [opti ea. Sper s` aib` zâmebtul t`u,
Clint.

El se a[ez` \ntr-un genunchi.
– M`rit`-te cu mine, Sandy.
– }i-am dat deja un r`spuns, zise ea cu blânde]e.
– Vreau s` te aud spunând asta. Vreau s-o facem cum tre-

buie.
P`rul \i c`dea pe frunte [i \l \mpinse nelini[tit pe spate \n

timp ce o privea. Va p`stra momentul acesta \n amintire toat`
via]a, realiz` Sandy privindu-i fa]a frumoas`, familiar`. |n
aceast` sear` purta un tricou ro[u [i blugi alba[tri. Materialul
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tricoului se strânsese din cauza sp`l`rilor repetate [i acum i se
mula pe piept [i pe bra]e. Da, cu siguran]` \[i va amintia
aceast` clip` toat` via]a.

– Da, r`spunse ea \ncet. M` voi m`rita cu tine. 
El \i zâmbi când o privi \n ochi [i ea v`zu fericirea din ei,

fericirea [i mul]umirea, \mpreun` cu o lini[te adânc`.
– Bine, spuse ea, mai mult pentru sine. E foarte bine.
McCade se ridic` [i o s`rut`, cu un s`rut blând, dulce,

care o f`cu s` tremure. O ridic` \n bra]e [i porni cu ea pe
hol pentru a ajunge \n dormitor. La jum`tatea drumului, se
opri.

– Trebuie s` plec \n Florida. I-am f`cut o promisiune lui
Parks [i acum nu pot s`-l dezam`gesc.

|i apropie capul de-al ei [i \l s`rut`.
– Nu trebuie s` pleci ast`-sear`. Nu-i a[a?
Cu toate c` aten]ia lui era atras` foarte mult de buzele

ei, \ncerc` s` men]in` distan]a [i f`cu eforturi s` vor-
beasc`.

– Trebuie s` ajung acolo mar]i diminea]a. Dac` plec cu
motocicleta… Ea \l s`rut` lung [i insistent pân` ce el oft`. Nu
vreau s` plec…

– Las` motocicleta aici, murmur` Sandy s`rutându-i b`rbia
[i gâtul, pleac` luni diminea]`. Atunci voi pleca eu.

|I s`rut` din nou buzele [i el \i r`spunse cu o pasiune care
\i opri cuvintele.

McCade o a[ez` pe podea [i o privi fix.
– Atunci vei face… ce?
– Voi pleca. Ea zâmbi. Spre Florida. Ca s` fiu cu tine.
|l iubea. |l iubea atât de mult \ncât avea de gând s`-l

urmeze pretutindeni. Cump`rase bilet de avion \nc` de când
\l [tia plecat, chiar dac` el pretinsese c` n-o mai dorea. F`cuse
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toate astea, o f`cuse s` sufere, [i ea tot reu[ise s` vad`
lucrurile clar, s` [tie ce simte el pentru ea. {i \n tot acest timp
el crezuse c` e expert \n limbajul trupului.

|i atinse u[or obrazul.
– Te iubesc.
– M`rit`-te cu mine mâine, zise McCade repede. Putem

merge pân` la Las Vegas [i…
– Nu puteam a[tepta pân` când ajungem \n Florida?

\ntreb` Sandy. Acolo, mama poate lua parte la nunta noastr`.
{tiu c` i-ar pl`cea asta. Va fi \ncântat`.

El oft`.
– E[ti sigur` c` m-a iertat pentru accidentul de la pescuit?
– Dac` n-a f`cut-o, [opte[te-i numai cuvântul “nepo]i” [i

vei vedea c` ]i se arunc` \n bra]e.
El zâmbi. Apoi oft` din nou.
– De ce naiba st`m aici [i vorbim?
– Pentru un b`rbat care [tie atât de multe despre limbajul

trupului, petreci cam mult timp vorbind, \l tachin` ea.
McCade o ridic` \n bra]e [i o duse \n dormitor. Apoi, f`r` a

mai rosti vreun cuvânt, o f`cu s` \n]eleag`, foarte limpede, cât
de mult o iube[te.

Sfâr[it
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